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El tronco caribe es uno de los más importantes de América del Sur, tanto por el número de sus lenguas (entre 40 

y 60, incluso varias desaparecidas y otras en vías de extinción) como por su extensión geográfica, desde la parte 

oriental de Colombia (sudeste y nordeste) hasta las Guyanas, así como varias zonas situadas al sur del Amazonas, 

entre este río y la cuenca del Xingu. Salvatore Gilij fue quien primero reconoció, en el siglo XVIII, la existencia de 

una familia de lenguas caribe. Estudios posteriores, entre las cuales destacan en un primer momento las de Adam 

(1893), Goeje (1910, 1944) y Rivet (1943a, 1943b), ampliaron nuestros conocimientos sobre estas lenguas y su 

dispersión geográfica a través de América del Sur, si bien el último autor incluía en el tronco caribe, 

equivocadamente, las lenguas del grupo chocó y otras como panche [antiguamente hablado en el departamento 

colombiano de Cundinamarca, en los ríos Gualí, Mariquita, Coello, Guarinó, Seco, Villeta, Magdalena y Fusa-

gasuga. De esta lengua, se han conservado menos de diez palabras según Loukotka (1968)], pijao [v. bajo esta 

entrada separada en el diccionario], colima [en el depto. de Cundinamarca, en la orilla derecha del Magdalena así 

como en los ríos Negro y Pacho (Loukotka, 1968)], muzo [depto. Cundinamarca, nacientes del río Carare y valle de 

Paima. De esta lengua se conocen menos de diez palabras], pantagora o palenque [depto. de Caldas, entre los ríos 

Guarinó y San Bartolomé. Esta lengua es inclasifiable por falta de cualquier tipo de material lingüístico (Loukotka, 

1968)], lenguas habladas otrora en Colombia, y el desaparecido patagón del departamento de Cajamarca (norte del 

Perú), en los pueblos de Paco, Olipanche y Bagua de la zona de Jaén, lengua de la cual se conoce menos de diez 

palabras (Durbin 1977). Greenberg (1959, 1987), entre otros disparates, agrupa el caribe en su sexta división del 

"amerindio", titulada Ge-Pano-Carib, en la cual caben también lenguas como el andoke (aislada), el grupo witoto-

bora, el yagua, varias lenguas chaqueñas y otras, mientras el tronco tupí, de acuerdo con este investigador, 

pertenecería a la quinta división, Equatorial-Tukanoan, lo que contradice el estudio de Rodrigues (1985), en el 

cual, con procedimientos comparativos irreprochables (correspondencias fonológicas regulares, cognados léxicos e 

incluso algunos morfológicos) el autor llegó a la conclusión de una relación más probable entre las lenguas caribe y 

las del grupo tupí.     

 

Según Swadesh (1959), el grado de divergencia interna del tronco caribe sería de 37 siglos mínimos, lo que 

corresponde aproximadamente con la fecha de dispersión más antigua del grupo proto-caribe propuesta por 

Villalón (1991). Este autor, basándose en el hecho de que de las catorce lenguas caribe por ella estudias, el yukpa y 

el panare, que son las más divergentes, han conservado el 34 - 37% del vocabulario cognado, hace remontar dicha 

dispersión a 3.290 años atrás. 

 

Gildea (1992) critica las clasificaciones de Girard (1971) y Durbin (1977) por haber sido hechas con los datos 

muy poco confiables que se tenía para la mayoría de las lenguas caribe hasta finales de los años setenta. En su tesis 

doctoral de 1992, Gildea incorporó datos recogidos por lingüistas profesionales, incluso él mismo, acerca de 

lenguas caribe pésimamente documentadas hasta los años 1970-1980.  

 

El deslinde entre varias lenguas caribe es problemático, y no siempre corresponde a los límites étnicos. Así, por 

ejemplo, Edwards (1972) sostiene que monolingües en akawaio y arekuna no tienen dificultades de inter-

comprensión lingüística. Al leer mi presentación del grupo caribe, el lector tiene que tener presentes en la mente 

estas observaciones.  

 

 

Cuadro de las lenguas/grupos étnicos caribe (v.página siguiente) basado en Derbyshire (1999), cuya 

clasificación supera las precedentes de Durbin (1985), Hartmann (1986), Migliazzi (1985) y Rodrigues (1986). La 

idea de dos grupos suramazónicos diferentes sigue a Meira & Franchetto (2005). Para estos autores, la rama A 

consiste en una sola lengua, con cuatro variedades, mientras la rama B abarca dos lenguas, Baikairi e Ikpeng/ 

Arara. Las afinidades que pueden ser detectadas entre Bakairi y Kuikuro se deberían, de acuerdo con Meira & 

Franchetto, a la situación de proximidad areal que perduró hasta los años 1920.    
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I Panare 

 

II Kari’ña 

 

III YUKPA 

 

 1. Yukpa/ yuko 

 2. Japreria 

 

IV GRUPO GUYANÉS 

 

 1. Tiriyo 

 2. Karijona 

 3. Kaxuyána y Warikyána 

 4. Wai Wai 

 5. Hixkaryána 

 6. Akuriyó 

 7. *Hianakoto-umaua 

 8. Saluma 

 9. Chikena 

 10. *Guaque 

 

V GRUPO CENTRAL 

 

 1.  Mapoyo (Wanai) 

 2. Yabarana 

 3. Wayana 

 4. Apalaí 

 5. Yekwana 

 

 

VI GRUPO NORTEAMAZÓNICO 

 

 1. Waimiri-Atroari 

 2. Makuxi 

 3. Pemón (Arekuna) 

 4. Akawaio (Kapón) 

 5. Patamona (Ingarikó) 

 6.  *Pawishiana 

 

VII GRUPO SURAMAZÓNICO A 

 

  Kuikuro 

  Matipu 

  Nahukwa 

  Kalapalo 

 

VIII GRUPO SURAMAZÓNICO B 

 

  1. Bakairi 

  2a Ikpeng (Txikão) 

  2b Arara 

 

 

 

Aunque esta clasificación representa una visión actualizada del tronco caribe, reproduzco a continuación, con 

algunas pocas modificaciones y simplificaciones, cuatro clasificaciones del tronco carib debidas a sendos autores, 

para mostrar las diferencias. La primera se debe a Girard (1971), quien divide las lenguas caribe en quinze 

subgrupos no jerarquizados. Para simplificar he dejado sin mencionarlas algunas lenguas desaparecidas (pero no 

todas) y fusionado varios gentilicios sinónimos, que se refieren a un mismo grupo étnico y/o lengua, como los pares 

galibi-kariña o yekuana-makiritare. El grupo 15 es residual: las lenguas no pueden ser clasificadas dentro del 

tronco caribe: 

 

 

 

1 CUMANÁ: chayma, *cumanagoto 

2 MAKIRITARE: mayongong, yekwana 

3 PEMÓN: arekuna, ingarikó, kamarakoto, taulipang, makushi 

4 WAYANA: wayana, upurui 

5 WAIWAI: waiwai, hixkaryana, kuxuyana, parukoto 

6 CARIB: kariña, akawayo (?) 

7 TIRIYÓ: tiriyó, carijona, kumayena, pauxi, pianakoto, saluma, triometesen, urukuena, wama, hianakoto-

 umaua, guake 

8 YAWARANA: yawarana, mapoyo (?) 

9 APARAI: aparai 

10 PAUSHIANA: *paushiana, *paravilhana, *sapará 

11 BONARI: *bonari, *crishana, *yawaperi 

12 ARARA: *apiaká, arara, *parirí, *yarumá 
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13 BAKAIRI: bakairi, nahukwa, kuikuru 

14 MOTILÓN: yukpa, japreria 

15 OPON-CARARE: panare, palmela, *pimenteira 

 

 

Por su parte, Kaufman (1989, citado en Gildea 1992), basándose en las clasificaciones previas de Girard (1971) 

y Durbin (1977), propone la siguiente clasificación del tronco caribe, en la cual destaca la posición periférica del 

panare, que puede ser justificada solamente en cuanto refiere las agrupaciones erróneas de sus antecesores: 

 

 

A OPÓN: *opón, *karare 

B YUKPA: yukpa, japrería, *koyaima 

C KARIB: karib, kariña 

D-E-F RAMA GUYANESA: 

D TIRIYO 

D1: SUBGRUPO TIRIYO: tiriyo, akuriyo 

D2: SUBGRUPO KARIJONA: hianakoto, karijona 

D3: SUBGRUPO SALUMÁ: salumá 

E KASHUYANA: kashuyana, warikyana, *shikuyana 

F WAIWAI: waiwai, hixkaryana 

G-H-I RAMA NORTE-AMAZÓNICA 

G JAWAPERI: *bonari, jawaperi 

H PARAVILHANA: *paravilhana 

I PEMÓNG 

I 1: makuxi, pemóng, taurepáng, kamarakoto, kapóng, akawaio, patamona 

   I 2: parukoto 

J-K-L-M-N-O RAMA CENTRAL 

J *kumaná 

K *yao 

L wayana 

M apalaí 

N mapoyo, *tamanaku 

O makiritare, *wayumará 

P-Q RAMA SUR-AMAZÓNICA 

P BAKAIRI: bakairi, matipu, kuikuro, kalapalo 

Q ARARA: arara, *apiaka, *juma, *yarumá, txikão 

R *palmela 

S *pimenteira 

T panare 

  

 

Cuadro de clasificación de los idiomas del tronco lingüístico caribe (Durbin 1977 = 1985): 

 

I CARIBE SEPTENTRIONAL 

A CARIB COSTEÑO 

1. *CARIB COSTEÑO VENEZOLANO 

a. *chayma 

b. *cumanagoto 

c. *yao 

d. *tamanaco 

2. GRUPO DE LA SIERRA DE PERIJÁ  

a. japreria 

b. yukpa (macoita) 

c. yuko (yukpa colombiano) 

3. *GRUPO OPONE-CARARE 

 

B CARIBE GUYANÉS OCCIDENTAL (OESTE DE VENEZUELA) 

1. mapoyo 
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2. yabarana 

3. panare 

4. *quaca 

5. *pareca 

C Galibí 

D CARIBE GUYANÉS ORIENTAL Y OCCIDENTAL1 

SUBGRUPO I     SUBGRUPO IV 

1. wayana-aparai2    1. *paravilhena 

2. *roucouyenne    2. wabui 

3. *aracajou     3. sapara4 

4. trio-rangu     4. yauapery5 

SUBGRUPO II      5. waimirí 

1. wama (Akuriyo)    6. *crichana5 

2. urukuyana     7. pauxiana 

3. trio-metesen     8. *bonarí 

4. kumayena    SUBGRUPO V 

SUBGRUPO III     1. makusi 

1. pianakoto     2. purucoto 

2. saluma     3. pemong (taulipang) 

3. *pauxi     4. patamona6 

4. cachuena     5. akawaio6 

5. chikena     6. *arinagoto 

6. waiwai3 

E CARIBE DEL BRASIL CENTRAL PERIFÉRICO6 

SUBGRUPO I     SUBGRUPO III 

1. *palmel(l)a     1. *pariri 

2. *pimenteira ()?)    2. *apiaka 

SUBGRUPO II      3. *arara 

1. *yaruma     4. *yuma 

2. txicão 

 

 

II CARIBE MERIDIONAL 

A CARIB DEL SURESTE COLOMBIANO 

1. *hianacoto-umaua 

2. *guaque 

3. carijona 

B CARIBE DEL XINGU 

1. bakairi 

2. nahukwa 

C CARIBE DEL SUR DE GUYANA 

1. ye'cuana 

2. wayumara-azumara 

3. parukoto 

4. hishkarynana 

5. warikyana (kashuyana-kahuyana-ingarune)  

 

 

 

Notas al cuadro precedente: 

 

 
1 Según Gildea (1992), éste sería el grupo más problemático de la clasificación de Durbin, por ser vertidas en él 

todas las lenguas que no caben en los demás.  

 
2 Gildea (1997b) pone en dos subramas distintas al wayana, por una parte, y al apalaí que sería, entonces, más 

cercano al conjunto tiriyó-carib, que del wayana. 
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3 Según la clasificación de Migliazza (1985), pertenece al caribe meridional (grupo II), ya que parece más cercano 

al Hixkaryana que al Warikyána. 

 
4 Extinto según Migliazza (1985) 

 
5 Sinónimos o subdialectos del Waimirí (Migliazza 1985) 

 
6 Sinónimos o subdialectos del Kapón (Migliazza 1985) 

 
7 Según Durbin (1977), este grupo habría llegado al sur del Amazonas durante los 500 últimos años. 

 

 

 

La división de Durbin (1977) en dos grupos, septentrional y meridional, no ha sido confirmada por trabajos 

posteriores. Además, se funda en una sola isoglosa. Por otra parte, este autor no indica los medios por los cuales 

llegó a los subgrupos. Esta clasificación ha sido critizada y rechazada por investigadores como Gildea (1992), 

Kaufman (1989, citado en Gildea 1992), Mattei Müller & Henley (1990) y Villalón (1991). En este último artículo, 

la autora sugiere una partición en caribe nuclear y caribe periférico. El estudio de Villalón se basa en catorce 

idiomas de la familia caribe: 

 

 

CARIBE PERIFÉRICO O OCCIDENTAL 

 

I macoita (yukpa)1 

II *hianacoto-umaua2 

III panare3 

IV yabarana 

 

CARIBE NUCLEAR U ORIENTAL 

 

V A yekuana4 

B carib (galibi) 

C oayana (wayana)5 

D bakairi 

E 1.1. makuxi6 

1.2.1. taurepang 

1.2.2. pemon 

1.3. kamarakoto 

F *cumanagoto7 

G *chaima  

 

 

Notas al cuadro anterior: 

 
1 Extrapolando, podemos añadir al grupo anterior el IA2 de Durbin (1977) (grupo de la Sierra de Perijá). 

 
2 Y todo el grupo IIA de Durbin (1977) (grupo caribe del sureste colombiano) 

 
3 Podría añadirse el grupo IB de Durbin (1977) en conjunto (grupo caribe del occidente venezolano) 

 
4 Y todo el grupo IIC de Durbin (1977) (grupo caribe del sur de Guyana) 
 

5 Quizás añadiendo el conjunto IDI de Durbin (1977) 

 
6 Quizás con el conjunto IDV de Durbin (1977) 

 
7 Quizás con el conjunto IA1 de Durbin (1977) 
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AKAWAIO 

 

V. también bajo pemón. 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Nordeste del Territorio de Roraima, (1) aldea Canauapai [munic. Normandia, río Mau o Ireng, 

con 50 patamona para 1988], (2) AI Ingarikó [munic. Normandia, zona de la Serra de 

Roraima y altos ríos Cotingo y Wailan, (ingariko)] (CEDI 1990);  

 

Guyana: los datos para este país provienen de Forte (1990) y Butt Colson (1996, c.p.). Esta última 

investigadora advierte que esta lista de asentamientos akawaio dista de incluirlos todos: (1) 

cuenca del Mazaruni y tributarios principales de su curso alto como el Koroba (aguas abajo de 

la boca del Kamarang) y zona del Imbaimadai (akawaio): (a) Kwabanna (Kwebanna), en el 

río Waini (350 habs. para 1989), (b) Mabora (Mabura), en el alto río Demerara (153 habs. para 

1986), (c) Kamarang Keng (Warawata), en la boca del río Kamarang, alto Mazaruni (316 

habs. para 1989), (ch) Waramadon, en el alto Kamarang (850 habs. para 1989), (d) Jawalla, en 

la boca del río Kukui, alto Mazaruni (675 habs. para 1989), (e) Amokokupai, en el alto Kukui 

[Butt Colson, comunicación particular] (f) Phillipai (Pipilipai), en la confluencia del Pötökway 

con el curso alto del Kukui (780 habs. para 1989), (g) Kako (Morowta), en el río Kako, alto 

Mazaruni (337 habs. para 1989), (h) Butt Colson (1996, comunicación particular) añade que 

en el curso alto del Kako, existe por lo menos otro asenta-miento akawaio, (i) Chinowieng, en 

el río Haieka, alto Mazaruni (250 habs. para 1989), (j) Meruwang, en el río Kamarang (con 

una sola familia para 1969), (k) Awarapati, en el río Cuyuni (una sola familia para 1969), (l) 

Isseneru, en el curso medio del Mazaruni, (ll) Serenamu, en la boca del Kurupung, río 

Mazaruni, (m) Pashenamu/Enachu, en el curso medio del Mazaruni, (n) 72 Miles Potaro, en el 

río Kaburi, Potaro (268 akawai y patamona) para 1986), (ñ) Kaikan, en el río Wenamu (178 

habs. para 1989), (o) Arau, en el río Wenamu, (p) varios asentamientos del valle del río Ataro, 

afluente del alto Kukui (Butt Colson 1996, comunicación personal); 

 

(2) norte de la sierra de Pakaraima (akawaio y pemón): suroeste del país, desde el río Potaro 

hasta el Ireng o Mau: centro de la sierra de Pacaraima en  catorce asentamientos de los valles 

de los ríos Ireng, Potaro y Echilebar (patamona): (a) 72 Miles Potaro, en el río Kaburi, Potaro 

(268 patamona y akawaio para 19876), (b) Mahdia-Kangaruma, en el río Potaro (199 habs. 

para 1989), (c) Maikwak, en la zona Pakaraimas Norte, (ch) Chenapan, en el río Potaro (317 

habs. para 1989), (d) Paramakatoi, en la zona Pakaraimas Norte (1.200 habs. para 1989), (e) 

Kurukabaru, zona Pakaraimas Norte (850 habs. para 1989), (f) Monkey Mountain, zona 

Pakaraimas Norte (456 habs. para 1989), (g) Kato, zona Pakaraimas Norte (495 habs. para 

1989), (h) Chiung Mouth, Pakaraimas Norte, río Ireng (95 habs. para 1986), (i) Puwa, 

Pakaraimas Norte, río Ireng (85 habs. para 1986), (j) Tusenen, Pakaraimas Norte, río Kowa 

(75 habs. para 1986), (k) Kopinang, Pakaraimas Norte (645 habs. para 1989), (l) Waipa/Sand-

hill, Pakaraimas Norte, río Ireng (156 habs. para 1986), (m) Kaibarupai, Pakaraimas Norte, río 

Ireng (312 habs. para 1989), y (n) Kamana, Pakaraimas Norte, río Tumong (195 habs. para 

1989);  

 

(3) aldea de Paruima, en el alto Kamarang (pemón); 

 

Venezuela: curso alto del río Kamarang, donde los akawaio viven junto con los arekuna.  

 

- Estado Bolívar, distrito Roscio (1) municipio Urdaneta [extremo sudeste del estado, en la 

Gran Sabana, próximo al límite entre Venezuela, Brasil y Guyana], en las siguientes comuni-

dades: (a) San Simón de Waramasén [con 200 akawaio y pemón]; (b) Meraparú [con 10 

akawaio y pemón]; (c) Maurak [con 299 akawaio, pemón y makuxi];  

 

(2) municipio Dalla Costa (parte central del distrito), en las siguientes comunidades: (a) Sta. 

Lucía La(s) Clarita(s) [233 akawaio y pemón]; (b) San José I [23 akawaio y pemón]; (c) 

 

San Antonio de Roscio [274 akawaio y pemón]; (ch) Kilómetro 14 [111 akawaio y pemón]; 
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(d) San Carlos [20 akawaio y pemón]; (e) Roma'pa' [15 akawaio y kariña]; (f) Araima 

Tepuy/Kilómetro 74 [369 personas, comunidad multiétnica]; (g) Kamaria [159 akawaio, 

pemón y kariña]; (h) Maparawapai [3 akawaio y pemón]; (i) Avasakapan [3 akawaio y 

pemón]; (j) San Martín de Turumbán [al nordeste del municipio, comunidad multiétnica con 

215 habitantes]; (k) El Dorado [48 akawaio, kariña y pemón]. Además, Butt Colson (1996, 

comunicación personal) señala varios asentamientos akawaio y/o mixtos akawaio-pemón, así 

como otros con arawak y kariña, entre El Dorado [en el río Cuyuni, al norte] y Km 88 [en el 

límite con el municipio Urdaneta y el límite (zona en reclamación) entre Venezuela y Guyana, 

al sur], a lo largo de la carretera que une estas dos localidades; 

 

- Estado Monagas, distrito Maturín, municipio San Simón, en Caño Bolaño (zona del Caño 

Manamo, en la frontera con el Territorio Delta Amacuro, con 18 akawaio; (OCEI 1985, con 

datos del censo de 1982); 

 

NOMBRE(S): 

Kapon, patamona, ingarikó (gentilicio utilizado por los pemón-arekuna para referirse a los kapón-

akawaio), akaway   
AUTODENOMINACIÓN: 

Kapon (según Ethnologue 1988). Según Forte (1990), kapón es autodenominación común de los 

akawaio y patamona; 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Unos 6.000 hablantes en total (Migliazza 1985); 

 

Guyana: 3.000 - 4.000 (3.500 akawaio y 500 arekuna, Forte 1988); 3.800 akawaio, 4.700 patamona 

   y 475 arekuna (Forte 1990); 

 

Brasil: 800 hablantes en el Estado Roraima (Souza Cruz 2005); 500 personas (Ethnologue 1988); 459 

hablantes e ingarikó en la Serra do Sol, cerca de la frontera guyanesa y oriundos de este país 

(Rodrigues 1986); 

 

Venezuela: 811 akawayo para 1992 (OCEI 1993); 

 

 

 

 

 

 

 

El gentilicio ingarikó se usa también para referirse al arekuna. Según Migliazza (1978), los ingarikó, 

patamona y akawaio hablan una misma lengua. 
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AKURIYO   /   WAMA 

 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Surinam: sur del distrito Marowijne (forma holandesa del nombre del río Maroni, que sigue la frontera 

entre Surinam y Guyana francesa), entre los ríos Palomeu (afluente sur del Tapanahoni) y 

Litani (afluente del Lawa, curso alto del Marowijne/Maroni, en la zona de los cerros de 

Orange; cursos altos de los ríos Loe y Oelemari (tributarios del Marowijne en el rincón 

sudeste de Surinam); altos ríos Pimba y Walimeroe (tributarios del Tapanahoni), próximo a la 

frontera brasileña; 

  

Brasil: algunos akuriyo han cruzado la frontera en el área del río Matawale, valle del Paru, en el PQ  

Tumucumaque; 

 

NOMBRE(S): 

Akuriyo [denominación trio según Frickel 1958;  subgrupos: turaekare, akuriekare], wama [deno-

minación wayarikule según Ahlbrinck 1956]; triometesen [) son dialectos del akuriyo o idiomas est-

rechamente emparentados el urukuyana, el triometesen y el kumayena?], akuriyana [gentilicio de 

origen wayana]; 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Turaekare, akuriekare (nombres de los grupos que habitan en Pelelu tepu entre los trio). Está 

también generalizada la denominación de acuerdo al nombre del jefe de la banda (Jara 1996ch, 

comunicación personal); 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

40 - 50 hablantes (Ethnologue 1988) 

 

Surinam: 100 akuriyo para 1991 (Wekker et al. 1992); 

 

 

 

 

 

 

Hay solo un grupo que no vive junto con los trio. El bilingüismo trio/akuriyo parece difundirse (Ethnologue 

1988). El Kumayena puede ser dialecto del akuriyo u otro idioma estrechamente emparentado. No existe inter-

comprensión holgada entre hablantes del akuriyo y del trió (Ethnologue 1988). 

 

Jara (1996ch, c.p.) escribe lo siguiente: *  El Triometesen (que según Ahlbrinck 1956 significa "Amigo de los 

Trios") es un idioma caribe más similar al Trio que al Wama. La lista de términos Triometesen/Wayarikule que 

aparece en Goeje 1946 y que fue recopilada por Ahlbrinck 1956 parece indicar este parentesco lingüístico. Según 

mis propios datos de terreno, en el último siglo y medio, son varios los grupos que buscaron refugio en el territorio 

de "Oranje Mountain", en la historia oral del grupo que visité son mencionados diversos grupos. Los idiomas de 

algunos de estos grupos fueron descritos como muy lejanos y en ocasión directamente ininteligibles. + 

 

 

BIBLIOGRAFÍA: 
 

Agerkop, T. 1989. Some remarks on the Guiana Amerindian songstyles. LAILJ 5/4: 31-42. 

Ahlbrinck, W. 1956. Op zoek naar de Indianen. Mededeling 52. Koninklijk Instituut voor de Tropen, Afdeling 

Culturele en Psychische Antropologie. 

Effert, F.R. 1979. De Akuriyo Indianen. Geschiedenis en materiële cultuur uit het Stenen Tijdperk. Doctoraal 

scriptie, Culturele Antropologie (ms). Leiden. 

Findlay, D.G.A. 1975. De ontdekking van een Akoerio vrouw met twee kinderen in het oerwoud van Zuid-Suriname. 

Paramaribo: De West. 

Frikel, Protásio 1958. Classificação lingüístico-etnológica das tribus indígenas do Pará setentrional e zonas adjacen-



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas sudamericanos. 

CARIBE 
 

18 

tes. RA 6: 113-188. 

Geijskes, D.C. 1970. Documentary information about the Surinam Wama or Akuriyo Indians. Nieuwe West-

Indische Gids 3: 260-285. S'Gravenhage. 

Goeje, Claudius H. de 1943. Neolitische Indianen in Suriname. Tijdskrift van het Koninklijk Nederlandsch 

Aardrijks-kundig Genootschap, Deel LX. Leiden. 

______ 1946a.Vocabulaire de la langue triometesem (oyaricoulé).En: C.H. de Goeje, Études linguistiqus caraïbes, 

Tome II: 239-269. Amsterdam. 

______ 1946b. Vocabulaire de la langue wama. En: C.H. de Goeje, Études linguistiqus caraïbes, Tome II: 270-274. 

Amsterdam. 

Jara Gómez, Fabiola 1988a. Astronomía de los turaekare de Surinam. En: E. Magaño (ed.), Astronomías indígenas 

sudamericanas. 

______ 1988b. Monos y roedores. Rito, cosmología y nociones sociológicas de los turaekare e Surinam. AI 48/1: 9-

26.  

______ 1989. Alemi songs of the Turaekare of Southern Surinam. LAILJ 5/2: 4-14. 

______ 1990 ? Etnografía Akuriyo. 

______ 1990. El camino del Kumu. Ecología y ritual entre los akuriyó de Surinam. Utrecht: Universiteit Utrech 

 / ISOR. 

______ 1992. Native models of regional forest management: The Akuriyo of Surinam and the Yukuna of Colombia. 

En: W. Pansters (ed.), Amazonia: Ecology and sustainable development. Utrecht: Universiteit 

Utrecht/ISOR. 

______ 1995. De constructie van het sociale leven. Geschiedenis en structuur bij de Akuriyo van Suriname. 

Yumtzilob 7/4: 305-332. 

______ 1996a. Een mythe om te overleven. De Akuriyo Indianen van Suriname. OSO Tijdschrift voor Surinaamse 

Taalkunde Letterkunde, Cultuur en Geschiedenis 15. 

______ 1996b. Conversations about ethnography: barter and bargain around information. IRI. The Journal of Inter-

cultural Studies 23. 

______ 1996c. El camino del Kumu. Ecología y ritual entre los akuriyó de Surinam. Quito: Abya-Yala. 

______ 1996ch. (Comunicación personal 14-3-1996). 

Kloos, Peeter 1977a. The Akuriyo of Surinam. A case of emergence from isolation. IWGIA 27. 

______ 1977b. The Akuriyo way of death. En: E. Basso (comp.), Carib speaking Indians: 114-122. Tucson. 

______ 1977c. Voorpsel tot veldwerk. Etnografisch onderzoek onder de Akuriyo (Suriname). Kennis en Methode, 

1: 212-229. 

Lynden, A.J.H. van 1939. Op zoek naar de Zuidgrens. Tijdskrift van het Koninklijk Nederlandsch Aardrijkskundig 

Genootschap, Deel LVI. Leiden. 

Plotkin, Mark J. 1994. An early paradise regained. Americas 46/1: 14-19. Washington: OEA. 

Rivière, Peter 1969. Marriage among the Trio: a principle of social organization. Oxford: Clarendon press. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas sudamericanos. 

CARIBE 
 

19 

ARÁRA (DO PARÁ) 
 

No hay que confundir este idioma con otros tres del mismo nombre: 1. arára (tupí-guaraní/ramarama = urukú 

= karo, hablado en Rondônia), 2. arára (= koaiá, lengua isolada), 3. arára (familia arawak, = arára-tapuya, 

baníwa do Içana). 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Estado Pará, (1) Grupo sur: AI Arara I, [munic. Altamira y Prainha, entre el Río Iriri (afluente 

occidental del Xingú) y la carretera Trans-Amazónica Itatuiba-Altamira, cerca de la confluen-

cia entre el Xingú y el Iriri; la aldea de Icopti tenía 22 habitantes en 1985, y 92 en 1990]; (2) 

Grupo norte: AI Arara II, [munic.entre el Río Jarauçu y la carretera arriba citada, al noroeste 

de Altamira, munic. Puerto Moz y Prainha; la aldea de Laranjal tenía 55 habitantes en 1985, 

pero ninguno para 1990]; (3) AI Cachoeira Seca do Iriri [muncicipios de Altamira, Medici-

lândia y Prainha, con 35 habitantes para 1990] (CEDI 1985; 1990); 

 

NOMBRE(S): 

Arára, ajujure; apingui, parirí 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

ugoroṚmo (Souza 2010); wogarangma (Estival 1991); opinadkóm (Nimuendajú 1948). Pinto (1998) 

señala que esta transcripción es incorrecta y debe ser reemplazada por la siguiente: u-kara-ngmã 

“povo das araras vermelhas”. 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

72 hablantes (Rodrigues 1986); según Ethnologue (1996) habría 110 arára; 

 

 

 

 

 

Nimuendajú (1948) menciona las siguientes bandas arara: (1) banda de la margen izquierda del Iriri, 

desaparecida hacia 1918; (2) banda de unos 30 personas para 1917, asentados en la margen derecha del Pacajá; (3) 

un estimado de 500 arará occidentales aparecieron en la banda occidental del bajo Tocantins, desaparecidos según 

Nimuendajú; (4) una banda de arara llamados parirí apareción entre 1910 y 1911 huyendo de los parakanã, pero 

según el autor, se habría ya extinguido. 

 

Los enemigos tradicionales de los arara fueron los kayapó (del tronco lingüístico jê), los jurúna y algo más 

tarde los xipaya (ambos del tronco tupí). Los arara fueron conocidos hacia mediados del siglo pasado, a pesar de 

haber permanecido en aislamiento hasta la primera mitad  de los años ochenta de nuestro siglo. Hacia 1884 los 

arara vivían al oeste del Xingu, desde la desembocadura del río Iriri, pero para fines del siglo XIX,  habían 

desaparecido de esta zona, habiéndose replegado hacia las cabeceras del Curuatinga (Curuá). Posteriormente 

remontaron el curso del Iriri.  

 

Esporádicamente, por lo menos hasta 1987 (CEDI 1991) se hace mención de bandas arara que prefieren 

mantenerse en aislamiento casi total, apareciendo haciendo apariciones fugaces en localidades de toda la zona. 

 

Los arara parecen haberse establecido en la orilla izquierda del Xingu hacia mediados del siglo XIX, 

especialmente aguas abajo de la boca del Iriri, cerca de Altamira. Con anterioridad a esa fecha, habrían transitado 

por ambar márgenes del curso medio de este río (Pinto 1998). 
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BAKAIRI 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Mato Grosso, al sur de los formadores del Xingu, (1) AI Bakairi [munic. Cuiabá y Paranatinga, 

cerca de Simões Lopes (río Paranatinga, también llamado Teles Pires o São Manuel, afluente 

del Tapajoz), al oeste de la ciudad de Paranatinga, con 415 bakairi para 1989], (2) AI Santana 

[munic. Nobres, en el río Novo, tributario del Arinos, con 115 bakairi para 1989] (CEDI 

1990); 

 

NOMBRE(S): 

Bakairi 
 

AUTODENOMINACIÓN: 

Kúra, (bakairi) 
 

NÚMERO DE HABLANTES: 

570 bakairi para 1994 (Ethnologue 1996); la misma cifra se da en CEDI (1990) para el año 1989; 409 

hablantes (Rodrigues 1986);  

 

 

 

 

 

Cuando fueron encontrados por primera vez, durante la primera expedición de von den Steinen (1884), los 

bakairi vivían en las márgenes de los cursos medios de los ríos Batovy y Kulisehu. Para 1973, el 95% de los 

bakairi eran bilingües (Wheatey 1973: 337). 
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CUMANAGOTO 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Venezuela: parte norte del Estado Anzoátegui, en la zona de la ciudad de Barcelona, en una faja de 

tierra que se extiende desde el mar Caribe, al norte, hasta unos 30 kms. tierradentro:  

 

(1) cumanagoto propiamente dichos: !  distrito Bolívar: municipios Caigua [a 25 kms en línea 

recta hacia el sudoeste de Barcelona], San Bernardino [a unos 20 kms en línea recta hacia el 

sud/sudoeste de Barcelona], El Pilar [algunos kilómetros al sudoeste de San Bernardino], 

Curataquiche [a unos 25 kms al sur-sudeste de la ciudad de Barcelona], Aragüita [parte 

occidental], y Naricual [parte occidental, a unos kilómetros al sudeste de Barcelona]; 

 

!  distrito Libertad [parte noroeste], municipio El Carito [entre Caigua y San Mateo, a 20 kms 

en línea recta al sur de San Bernardino;   

 

(2) chacopata (probablemente mezclados con píritu), en la parte oriental de los distritos de 

Píritu y Puerto Píritu: caseríos de El Tejar, La Serranía, La Mascota, Pica Pica, El Mango, El 

Merey y Trompillar [de 4 a 10 kms al sudeste de Píritu]. Otros son pescadores mestizos en 

Chacopata [10 kms en línea recta al nordeste de Píritu] y José (Hoces) [a unos 10 kms al este 

de Chacopata]; 

 

(3) topocuar: Quebrada Tucupío, a unos 20 kms al sur-sudeste de Píritu, aproximadamente a 

medio camino entre Caigua, al nordeste, y San Lorenzo, al sudoeste, en los caseríos de 

Panamayar, La Curbatera, Musumucuar, Piritucuar, Tucayar, Juncialito, Guariquero, La Cruz 

de Topocuar, Piragua, Jangrillo, Botalón y San Lorenzo; 

 

(4) characuar: en la zona de San Juan de Tucupío, viven todavía sus descendientes en casas a 

lo largo de la Quebrada Tucupío. Otros characuar mestizados viven en Guatacarito y San 

José; 

 

 

NOMBRE(S): 

Cumanagoto (subgrupos: cumanagoto propiamente dichos, chacopata, píritu [desaparecidos o 

mezclados con los precedentes], cocheima [desaparecidos], characuar, topocuar, curumuquare [el 

último grupo ha desaparecido]) (Civrieux 1980); 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

"indios" (Según Civrieux [1980: 215]la propia palabra cumanagoto ha caído en desuso y los 

indígenas actuales ya no la conocen). Antiguamente, la autodenominación choto o soto era empleada 

para todas las tribus centrales que hablaban dialectos de una misma lengua, llamada chotomaimu; 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

No quedan hablantes del cumanagoto o de sus variantes dialectales. Todos son hoy hablantes nativos 

de castellano. El número de los integrantes del grupo étnico es desconocido;  
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CHIKENA 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: noroeste de Pará, cerca de la frontera con Surinam, nacientes de los ríos Cafuini, Turuna y Itapi 

(Ethnologue 1988). Esta zona corresponde al PQ Tumucumaque, aunque CEDI (1990, 1991) 

no mencionan a sikiâna/chikena, registrando solamente un total de 778 akuriô, kaxuyana, 

tiriyó, waiãpi y wayana-aparai para 1990;  

 

 

NOMBRE(S): 

Sikiâna, chikena 
 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

33 hablantes (Ethnologue 1988) 
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HIXKARYANA 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Pará y Amazonas, ríos Nhamundá, cursos medio y alto del Mapuera (afluente del 

Trombetas) y Jatapú: AI Nhamunda-Mapuera [munic. Faro, en la aldea multiétnica de 

Cassauá, 1.116 hab. para 1987] (CEDI 1990). Para 1981, la  distribución étnica de la aldea 

Cassauá, aguas arriba de la cachoeira dos Quatro Travessões, margen izquierda del Nhamundá 

[Estado Amazonas]],  era como sigue: población total 308 habs., de los cuales 62 hixkaryana, 

41 xawyana, 36 kamarayana, 27 karawahyana, 16 parukoto, 15 yukwarayana, 11 xereu, 

7 waiwai, 6 karaxana y otros. Otro grupo vive en la cachoeira da Fumaça. Para la misma 

época, la aldea de Mapuera, situada más al norte en el río Mapuera [Estado Pará, municipio de 

Oriximiná], tenía la distribución étnica siguiente: 128 hixkaryana, 214 waiwai, 136 katuena, 

89 xereu, 64 mawayana, 20 tiriyó, 16 karawahyana y otros (CEDI 1983);  

 

NOMBRE(S): 

Hixkaryána, parukoto, wabui, xerewyana 
 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

350 hablantes (Derbyshire 1979); 550 hablantes para 1994, incluyendo a 89 xerewyana (Ethnologue 

1996). 

 

 

 

 

 

 

Hacia finales de los años 50, los hixkaryana, sumiendo entre 70 y 75 personas en total, eran los únicos 

habitantes del río Nhamundá, viviendo en cinco aldeas, hoy sin embargo concentrados en mayoría en Cassauá.  

 

La situación multiétnica de las aldeas ha dado lugar a que el waiwai, también lengua del tronco carib, sea 

empleado como lengua franca, si bien en el ámbito familiar, las lenguas originales siguen siendo usadas. Solamente 

en la aldea Cassauá los indígenas haban, leen y escriben el hixkaryana, debido a la presencia en esta localidad de 

personal del ILV. 
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JAPRERIA 

 

Hasta hace poco tiempo, el japrería solía adscribirse al conjunto dialectal yuka/yukpa (también carib) hablado 

en la misma zona.  

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Venezuela: Estado Zulia, distrito Perijá, municipio de Rosario, en las laderas septentrionales de la Sier-

ra de Perijá (serranía de Valledupar, nacientes del río Palmar): alto río El Palmar y afluentes, 

Quebrada El Pescado y río Laja, al noroeste de la ciudad de La Villa del Rosario, entre ésta y 

la frontera colombiana en la comunidad Centro Japrería; 

 

 

 

NOMBRE(S): 

Yaprería, japrería, sabriles 
 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

80 (Ethnologue 1988); 82 japreria y goajiro para 1982 (OCEI 1985); 47 personas (Jaramillo Gómez 

1992); 

 

 

 

 

No hay comprensión mutua con los otros idiomas caribes de la región (Ethnologue 1988). Reichel-Dolmatoff 

(1960) escribe que los japrería podrían ser descendientes de los sabril, tribu conocida en el siglo XVIII por los 

capuchinos, y que vivían en la región de Belén de Piche. 
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KALAPALO 

 

Según Ethnologue (1996), los kuikúro y kalapalo hablan la misma lengua, pero son entidades étnicas distintas. 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: PN do Xingu, alto río Kuluene, unos 75 kms. en línea recta al sureste del Posto Leonardo Villas 

Boas. 

 

 

NOMBRE(S): 

Kalapálo, apalakiri 
 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

191 hablantes (Rodrigues 1986); 71-191 hablantes (Ethnologue 1988); 139 personas para 1983 (Hart- 

mann 1986); 249 kalapalo para 1990 (CEDI 1990; Ethnologue 1996); 
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KARIJONA 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Colombia: Comisaría del Guaviare, área al Sur de Miraflores (Puerto Nare), alto Vaupés, Yarí y bajo 

Caquetá (entre La Pradera y Maríamantaca y en Orteguaza), comisaría del Amazonas. 

Resguardos indígenas multiétnicos del Mirití-Paraná (comisaría del Amazonas, municipio de 

Leticia, entre el Mirití-Paraná y el Caquetá, al este del río Neta, afluente norte del Caquetá, y 

al noroeste de Santa Isabel, en el río Caquetá) y de Puerto Córdoba (del mismo municipio) 

(MG 1980). Otros viven el La Pedrera, próximo a la frontera con Brasil, río abajo de la 

confluencia del Mirití-Paraná con el Caquetá, en la orilla meridional de dicho río (van der 

Hammen 1992); 

 

NOMBRE(S): 

Carijona, hianacoto-umaua 
 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

287 karijona (total para el grupo étnico, Arango & Sánchez 1998); unos 20 hablantes (Robayo 1989); 

140 personas (Ethnologue 1996). Al grupo étnico pertenecen unas 1.470 personas, pero los menores de 

30 años ya no hablaban el idioma en 1977 (Telban 1988); 234 karijona (DNP 1989). 

 

 

 

 

 

 

Podría haber dos idiomas diferentes, el karijona y el hianacoto-umaua (Ethnologue 1988; Durbin 1977).  

 

Durante los siglos XVIII y XIX, el área tradicional de los karijona estaba en las sabanas del río Yarí y del 

Mesai, hacia el sur de la Sierra de la Macarena. 
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KARI'ÑA   /   GALIBI 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Venezuela:  Los datos y cifras para los kari'ña de Venezuela provienen principalmente de OCEI 1985, 

con datos del censo de 1982. A la derecha de las barras oblicuas aparecen datos tomados de 

Amodio et al. 1991, fuente que incorpora los resultados del censo del IVIC, que  se llevó a 

cabo el mismo año que el de la OCEI y discrepa de éste en cuanto a los números de kari'ña 

empadronados e incluso a veces en el número de comunidades. 

 

- Estado Anzoátegui: !  distrito Freites (a) municipio Cantaura [con sede en la ciudad del 

mismo nombre, situada, aproximadamente, a medio camino entre las ciudades de Barcelona, 

en la costa del Mar Caribe, y de Ciudad Bolívar, en el Orinoco. Los asentamientos kari'ña de 

este municipio están ubicados al sudoeste, sur y sudeste de la ciudad de Cantaura, más o 

menos dentro de un triángulo en cuyo ápice está la sede del municipio, y cuya base une las 

ciudades de Pariguán, al sudoeste de la zona, y de San José de Guanipa, al sudeste]: (1) Caico 

Seco [102/175 habs.], (2) La Bomba-Mapiricure [242/450 habs.], (3) Cachama [544/1.000 

habs. Amodio et al. (1991) incorporan a esta comunidad, otras que según el censo de OCEI 

(1985) se consideran de manera independente, aparte de Cachama las de Castillito-Cachama, 

Matapalo-Cachama y El Fondo-Cachama, v. los números 7, 8 y 9], (4) Las Potocas [99/182 

habs. Aquí también, las estadísticas de Amodio et al. juntan con Las Potocas la comunidad de 

Chimire-Las Potocas (el número 10 abajo), considerada independiente en OCEI], (5) Bajo 

Hondo [243/400 habs.], (6) Mare-Mare [184/300 habs.], (7) Castillito-Cachama [6 habs. V. el 

número 3 arriba], (8) Matapalo-Cachama [27 habs. V. el número 3 arriba], (9) El Fondo-

Cachama [63 habs. V. el número 3 arriba], (10) Chimire-Las Potocas [10 habs. V. el número 4 

arriba], (11) Santa Rosa de la Mongolta/Guaicapuro [50/40 habs.], (12) Tascabaña [378/480 

habs. En Amodio et al. (1991) se llama Tascabaña I, para distinguir esta comunidad de la de 

Tascabaña II, el número 17 abajo, que no se considera en OCEI (1985)], (13) Barbonero 

[224/290 habs.], (14) Sombrerito [32 habs.], (15) Merecural [54 habs.], (16) La Matanza-

Cantaura [barrio urbano de la ciudad de Cantaura con 80 kari'ña], (17) Tascabaña II [95 habs. 

según Amodio et al. (1991), comunidad no considerada en el censo del OCEI (1985)]; 

 

(b) municipio Santa Rosa [al norte de Cantaura y este de Santa Rosa, en el río Tácata]: (1) 

Capachito [91 habs.], (2) Isla de Tácata [358 habs.], (3) San Vicente [101 habs.], (4) Algarro-

bo-Isla de Tácata [390 habs.], (5) Paramán [439 habs.], (6) La Leona-Isla de Tácata [44 habs.]. 

Todas estas comunidades se hallan subsumadas en una sola en Amodio et al. (1991), con 

1.500 kari'ña; 

 

!  distrito Independencia [ángulo sudeste del Estado]: (a) municipio Mamo [parte este del 

distrito, limítrofe con el Estado Monagas y el río Orinoco, al noroeste de Ciudad Guayana]: 

(1) Los Algodones [5 habs.], (2) Mamo Arriba [178/400 habs.], (3) Botalón [5 habs.], (4) 

Palital [34/300 habs.], (5) Macapaima [80 habs. según el censo del IVIC citado en Amodio et 

al. (1991); no figura en el censo de la OCEI (1985)]; 

 

(b) municipio Soledad [parte occidental del distrito, al norte de Ciudad Bolívar]: (1) El 

Chusmo-Tabaro [20 habs.], (2) Cusebe-Tabaro [17 habs.], (3) Tabaro [73/300 habs. Amodio 

et al. (1991), siguiendo el censo del IVIC de 1982, subsumen las comunidades de El Chusmo, 

Cusebe, Tabaro y Capaico, en contraposición con el OCEI, bajo una sola], (4) Capaico-Tabaro 

[30 habs.], (5) Pueblo Nuevo [12/15 habs.]; 

 

!  distrito Miranda, municipio El Pao [limítrofe con el Estado Guárico]: Santa Cruz de 

Cachipo [106/230 habs.], al nordeste de Pariaguán, hacia en dirección de El Tigre;  

 

!  distrito Monagas [sudoeste del Estado Anzoátegui]: (a) municipio Piar: Santa Cruz de 

Orinoco [en el ángulo sudeste del municipio, aproximadamente a medio camino entre Ciudad 

Bolívar, al este, y el límite entre los Estados Anzoátegui, Guárico y el río Orinoco, al oeste, 

con 13 habs.]; 
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(b) municipio Santa Clara [al norte del municipio Piar]: (1) El Guasey [113/545 habs. Amodio 

et al. (1991), siguiendo al censo del IVIC, subsumen las comunidades de El Guasey, San 

Miguel y La Boca bajo una sola, mientras el censo de la OCEI (1985) las consideraba 

aisladamente], (2) San Miguel-El Guasey [62 habs.], (3) La Boca-El Guasey [19 habs.], (4) 

Santa Rosa de Aribí [206/300 habs.]; 

 

(c) municipio Uverito [al oeste del munic. Piar]: (1) Palmichal [16 habs.], (2) Vallecito 

[91/265 habs.], (3) Uverito [19 habs.], El Merey [34/180 habs.]; 

 

- Estado Monagas [al oeste del delta del Orinoco, en la frontera con el Estado Anzoátegui]: (a) 

distrito Cedeño, municipio Areo: San Ramón [al oeste de Punta de Mata, entre esta localidad, 

al este, y el límite con el Estado Anzoátegui, al oeste, con 199/430 habs.]; 

 

(b) distrito Maturín, municipio Aguasay [al sur del munic. Areo]: (1) El Guamo [al sudoeste 

de Aguasay, con 232/465 habs., (2) La Colmena [al oeste de Aguasay, con 20/120 habs.]; 

 

- Estado Sucre, distrito Sucre, municipio Santa Fe [extremo oeste del Estado, entre las 

ciudades de Cumaná y Barcelona, ambas en la costa del Mar Caribe]: (1) Campo Libre-

Meseta de Santa Fe [23 habs.], (2) San Pedrito-Meseta de Santa Fe [70 habs.], (3) San Pedro-

Meseta de Santa Fe [91 habs.], (4) Vega Grande-Meseta de Santa Fe [85 habs.]. En Amodio et 

al. (1991), en contraposición con el censo de la OCEI, se considera que se trata de una sola 

comunidad, llamada precisamente Meseta de Santa Fe, con un total de 269 habitantes;  

 

- Estado Bolívar: !  distrito Cedeño, municipio La Urbana [ángulo noroeste del Estado, 

próximo al Orinoco]: Paso de Caripo [comunidad multiétnica con algunos kari'ña]; 

 

!  distrito Heres, municipio Ciudad Bolívar [entre dicha ciudad, al este, y el río Aro, que forma 

el límite con el munic. Moitaco]: (1) Cerro de Mono [al norte de La Flor, con 77/120 habs.], 

(2) El Mandingo-Mayagua Shashay [29 habs.], (3) Montañita-Mata de Tapaquire [39 habs.], 

(4) Mata de Tapaquire-Tapakwerí [265 habs.], (5) Mayagua [270 habs.], (6) El Cogollal-Mata 

de Tapaquire [51 habs.], (7) Angostura-Ciudad Bolívar [176 habs., incluyendo a pemón y 

yecuana], (8) Las Piedritas-Ciudad Bolívar [5 habs.], (9) Grimaldi-Ciudad Bolívar [21 habs.], 

(10) Llano Alto-Ciudad Bolívar [34 habs.], (11) Jerusalén-Ciudad Bolívar [14 habs.], (12) San 

Rafael-Ciudad Bolívar [5 habs.], (13) Brisas del Orinoco-Ciudad Bolívar [5 habs.], (14) Bella 

Vista-Ciudad Bolívar [11 habs.], (15) Fundo El Pardillo [4 habs.], (16) El Caruto-Mata de 

Tapaquire [8 habs.]. Amodio et al. (1991), siguiendo al censo del IVIC de 1982, subsumen las 

comunidades 3, 4, 6 y 17 bajo el nombre de La Mata de Tapaquire, de 363 habs; 

 

!  distrito Roscio [parte nor-oriental del Estado, limítrofe con Guayana], (a) municipio Dalla 

Costa [en la zona de El Dorado, río Cuyuni]: (1) La Cucharilla-Anayitey [37 kari'ña y 

pemón], (2) Romaiá [15 akawaio y kari'ña], (3) Araima Tepui-Kilómetro 74 [369 akawaio, 

arawak, kari'ña, makuxi y pemón], (4) Kamaria [159 akawaio, kari'ña y pemón], (5) San 

Martín de Turumbán [215 akawaio, arawak, kari'ña y pemón], (6) El Dorado [48 arawak, 

kari'ña y pemón];     

 

(b) municipio Tumeremo [al norte del munic. Dalla Costa]: (1) El Piñal-Pozo Oscuro [154 

habs.], (2) Matupu [12 habs.], (3) Juan Cancio [52 habs.], (4) Kilómetro 20 [41 habs.]; 

 

(c) municipio Urdaneta [ángulo sudeste del Estado, en la zona de la Gran Sabana]: San Rafael 

de Kamoiran (Camarán en algunos mapas) [194 kari'ña y pemón]; 

 

!  distrito Sucre [centro del Estado], (a) municipio Maripa [extremo norte del distrito, el el río 

Orinoco]: San Pedro del Tauca [al nordeste de Mapira, al sudoeste de la desembocadura del 

río Caura en el Orinoco, con 58 habs.]; 

 

(b) municipio Moitaco [al oeste de Ciudad Bolívar, entre las desembocaduras de los ríos 

Caura, al oeste, y Aro, al este, en el Orinoco]: (1) Isla del Perico [en el río Orinoco, al oeste de 
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Moitaco y frente a Santa Cruz de Orinoco, en la ribera opuesta, Estado de Anzoátegui, con 10 

habs.], (2) San Antonio de Moitaco [304 habs.], (3) Camurica [al sur de Moitaco, con 227 

habs.], (4) Tres Moriches [próximo a Moitaco, con 93 habs.]; 

 

Surinam: esparcidos por el litoral atlántico: 

(1) distrito Saramacca: (a) Bigi Poika, (b) Kolumbia (Kombé), (c) Grankriki y (ch) Pikin Poi-

ka; (2) distrito Marowijne, a lo largo del río Marowijne/Maronien la frontera con Guyana fran-

cesa, zona en la cual viven esparcidos entre poblaciones negras djuka y boni: (a) Bigiston 

(antiguo Tehmeri of Timeren), (b) Christiaankondre, (c) Dosu of Pierrekonde, (ch) Browarte 

(antiguo Pitakondre), (d) Galibi, (e) Langamankondre (Françoiskondre) y (f) Tapuhuku 

(antiguo Jasykondre); (3) distrito Paramaribo: (a) Bernharddorp y (b) Kabendadorp; (4) 

distrito Kotika: Kalbo; (5) distrito Coppename: Kalebaaskreek; (6) distrito Wayombo: (a) 

Korneliskondre y (b) Donderkamp; (7) distrito Tibiti: (a) Josephdorp y (b) Tibiti-Savanna; (8) 

distrito Suriname: (a) Redidoti, (b) Pierrekondre (Wekker et al. 1992);  

 

Guyana: entre el río Cuyuni, afluente occidental del Essequibo, al sur, la costa atlántica y la frontera 

con Venezuela. Los datos provienen de Forte (1990), Forte & Pierre (1994) y Reinders (1996). 

Se puede distinguir tres zonas de asentamientos carib en Guyana:  

 

!  el extremo noroeste, entre el río Barima y la frontera con Venezuela (corresponde a la 

división administrativa Mabaruma Subregion): (1) Barabina Hill [en Mabaruma, próximo a la 

frontera venezolana, con 500 habs. para 1989/286 para 1994, incluyendo a dos familias carib 

y dos arawak (Forte & Pierre 1994); los demás son warao], (2) Yarakita [a unos 30 km en 

línea recta al sudoeste de Mabaruma, entre el río Aruka y el Yarakita, afluente del Amakura 

que sirve de límite con Venezuela, con 626 habs. para 1994 (asentamiento mixto arawak, 

carib y warao), (3) Red Hill Settlement [en el río Barima, aproximadamente a medio camino 

entre Santa Rosa, hacia el sudeste, y Mabaruma/frontera venezolana, hacia el noroeste, con 

203 carib para 1994], (4) Koriabo Settlement [río Barima, con una población mixta de 456 

carib, warao y arawak para 1994], (5) Sebai [río Kaituma, al sur del río Aruka, con 197 

arawak, carib y warao para 1994. Según Forte & Pierre (1995), los carib suman un total de 

10 personas en este asentamiento], (6) Arukamai (llamado también Koriabo, pero no debe ser 

confundido con el Koriabo Settlement que se cita arriba) [en el río Aruka, con algunos carib 

en medio de una población mayormente warao de 360 habs. para 1994], (7) White Water 

Creek [a 3 millas de Wauna Hill y 15 millas de Mabaruma, comunidad mixta arawak, warao 

y algunos carib, con un total de 550 habitantes para 1994. Esta comunidad no debe ser 

confundida con otra llamada White Creek en el río Barama (v. abajo)]; 

 

!  la zona que se extiende al este de la primera citada, hasta el Essequibo: (1) Baramita [curso 

alto del río Barama, en el ángulo sudeste de la Región 1, con 550 carib para 1994. Es 

actualmente el más importante asentamiento carib del río Barama], (2) Kariako [con 455 carib 

para 1994, es en importancia, el segundo asentamiento carib del río Barama. Reinders (1996), 

basándose en su trabajo de campo, proporciona una cifra de 334 carib para 1995], (3) Sariyara 

(o Sarawara) [en la orilla izquierda del río Barama, 20-30 millas aguas arriba de Kariako, a 1,5 

millas de Sariyara Creek, con 23 carib según Reinders (1996)], (4) White Creek [7 millas 

aguas abajo de los raudales Towokaima, en el río Barama, con 47 carib en medio de una 

población de unos 200 afroguyaneses. Todos los carib entre Kariako y White Creek son 

estrechamente emparentados (Reinders 1996), (5) Waikrebi (o Waicarebi) [aproximadamente 

a medio camino entre Santa Rosa y Chinese Landing, en el río Barama, con 250 carib para 

1994], (6) Cassava Hill [río Barama, con 40 carib para 1989. Se trata de un desprendimiento 

de la comunidad precedente], (7) Kokerite [en el río Barama, aguas arriba de Waikrebi, a unos 

30 km en línea recta de dicho asentamiento, con 100 carib para 1994], (8) Chinese Landing 

[río Barama, a unos 20 km al norte de Kokerite, con 54 carib para 1994], (9) Manawarin 

[curso bajo del río Moruka, a unos 15 km en línea recta al sudeste de Santa Rosa, con 650 

carib para 1994], (10) Akawini River Settlement [en el bajo río Pomeroon, entre Santa Rosa y 

la boca del Essequibo. Es un asentamiento mixto carib, arawak y warao de 400 habs. para 

1989], (11) St. Monica (antiguamente Kaimarap) [en el río Pomeroon, con 1.640 carib y 

arawak para 1989], (12) Kabakaburi [río Pomeroon, con 1.690 arawak y carib para 1989], 

(13) Capoey [en los lagos de Essequibo, con 350 carib y arawak para 1989], (14) Bethany 
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[en el río Supenaam, que vierte sus aguas desde el sudoeste en el golfo del Essequibo, con una 

población de 300 habs. arawak y carib, con una mayoría de los primeros];   

 

!  río Cuyuni, que viniendo de Venezuela, vierte sus aguas en el Essequibo: Kurutuku, 

próximo a la frontera venezolana, al sur de Baramita, con 97 carib para 1989]; 

 

Guyana francesa:  franja costeña noroeste, en tres zonas: (1) zona del río Maroni, en el río del mismo 

nombre, con 538 galibi para 1977: (a) Espérance, aguas arriba de Saint-Laurent. Son oriundos 

de la isla Portal, de la cual fueron expulsados en 1981, (b) Terre Rouge, (c) Paddock, (ch) 

Saint-Louis [a unos cinco kilómetros al sur de Saint-Laurent], (d) Pierre [oriundos de 

Surinam];  

 

(2) zona del curso bajo del río Mana, al este de la desembocadura del Maroni en el Atlántico, 

con 433 galibi para 1977: (a) Les Hattes [en la boca del Maroni], (b) Coswine [al noroeste del 

camino que une Saint-Laurent a Mana], (b) Awara [entre la desembocadura del Maroni y la 

localidad de Mana], (c) La Bouverie, (ch) Mana;  

 

(3) zona de Iracoubo y Organabo, entre Kourou y Mana, con 351 galibi para 1977: (a) 

Iracoubo [a unos 60 kms. al este de Mana, entre Sinnamary y Organabo, en la boca del río 

Iracoubo], (b) Organabo [a unos 25 kms. al oeste de Iracoubo], (c) Grand Macoua, (ch) Petit 

Macoua, (d) La Flèche [a unos 10 kms. al este de Organabo], (e) Bellevue Yanou, (f) Dégrad-

Savane; 

 

Además, algunos galibi viven en los alrededores de la ciudad de Kourou, entre Iracoubo y 

Cayena. En esta última ciudad, se estimaba el número de galibi entre 180 y 200 personas para 

1988 (CEDI 1983; Cherubini 1988; Hurault 1989; Renault-Lescure 1988);    

 

 

Brasil: territorio de Amapá, en el municipio Oiapoque, en la zona de los estuarios de los ríos Oiapoque 

y Cassiporé, al sur del Cabo Orange (la cifras citadas corresponden al año 1990): (1) AI Galibi 

[aldea São José dos Galibi, en la orilla derecha del río Oiapoque, río abajo de la ciudad de St. 

Georges (Guyana francesa), con 200 galibi. Son oriundos del río Mana, Guyana francesa, 

zona de la que emigraron recién en los años 50], (2) CI Juminá [al nordeste del AI Galibi, en 

el igarapé Juminá, pequeño afluente del Oiapoque, con 91 galibi y karipuna (zona de Ponta 

dos Indios)], (3) AI Uaça I y II [aldea de Kumarumã y zona aledaña, en la orilla izquierda del 

curso medio del río Uaçá, afluente del Oiapoque, con 3.225 galibi, karipuna y palikur, 

hablando el kreol de Guyana] (CEDI 1983; 1990);   

 

Trinidad: cerca de Arima, comunidad caribe de Santa Rosa; 

 

NOMBRE(S): 

Carib, galibi, kariña, maraworno 
 

AUTODENOMINACIÓN: 

kalina 
 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Venezuela: unos 10.000 (Ethnologue 1988); 6.849 para 1985 (Mosonyi 1987); 4.000 - 5.000 para 1978 

(Ethnologue 1992); 11.141 para 1992 (OCEI 1993). El 96,24% de los kariña sabe el español 

según el censo de 1982, pero no se sabe cuántos hablan solamente esta lengua (Amodio et al. 

1990); 

 

Surinam: 2.400 en el año 1972 (Ethnologue 1988). Según el quinto censo nacional, que corresponde al 

año 1980, 2.390 carib estaban asentados en aldeas indígenas. Un estimado no oficial indica 

que para 1991, el total de los carib de Surinam estaba de 6.000 personas (Wekker et al. 1992); 

Guyana: por lo menos 475 (Ethnologue 1988/ 1992). 2.700 carib y mestizos de carib en áreas indí-

genas localizadas (Forte 1990); 
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Guyana francesa: 1.200 (Ethnologue 1988); 2.000 personas en el año 1990 () cuantos hablan su lengua 

étnica?) Grenand & Grenand 1989); 2.850 para 1984 (Renault-Lescure 1988); 

 

Brasil: 900 (Ethnologue 1988); 100 o menos para 1991 (Ethnologue 1992); 

  

 Trinidad: 269 "amerindios" según el censo de 1970 (v. también entrada  garífuna/caribe isleño bajo 

arawak); 

 

 

 

 

 

 

Renault-Lescure (1988) distingue, en el territorio kari'ña/galibi, dos zonas dialectales: (1) dialecto oriental o 

tïlewuyu, hablado hacia el este de Surinam y en Guyana francesa, y (2) dialecto occidental o mïlato o kabukulu, 

con dos subvariedades, la del oeste de Surinam y la de Guyana y Venezuela. 

 

Entre finales del siglo XVI y principios del XVII, toda la zona litoral comprendida entre el río Orinoco y la boca 

del Amazonas (y aun más allá, hasta la desembocadura del Pindaré y la ciudad actual de São Luis do Maranhão) fue 

un territorio ocupado de una manera intermitente por colonos ingleses, franceses y holandeses, que trataban de 

asentarse allí. Sin embargo, estas colonias no perduraron, si bien fue en esta época cuando se dieron los primeros 

contactos más o menos duraderos con los indígenas. Con anterioridad, Pedro de Acosta había pasado en 1530 con 

una tripulación de 300 españoles, que intentaron asentarse en la costa, pero al poco tiempo fueron desalojados por 

los caribe y tuvieron que huir de la zona. Desde mediados del siglo XVII, los asentamientos coloniales se tornaron 

más estables en el litoral, pero el interior permaneció fuera del alcance de los europeos.  Desde fines del siglo XVII, 

a raíz de las expediciones portugueses de caza de esclavos, grupos de indígenas oriundos de la boca del Amazonas, 

entre los cuales destacaban grupos arawak (actuales palikur) iban buscando refugio en las colonias franceses de 

Guyana, donde se fueron asentando, quedando sin embargo separados de los galibi, con los cuales estaban 

enemistados. Hasta hoy, los asentamientos de los palikur y de los galibi quedan separados, quedándose los 

primeros al este de la isla de Cayenne.   
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KUIKURO 

 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: P.N. do Xingu, entre el bajo río Kuluene y el río Kulisehu, unos 35 kms. en línea recta al sureste 

del Posto Leonardo Villas Boas. La aldea kuikúro se encuentra a unas dos horas de caminata 

del curso medio del río Kuluene. 

 

NOMBRE(S): 

Kuikúro 
 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

40 - 221 hablantes (Ethnologue 1988); 221 hablantes (Rodrigues 1986); 210 personas para 1983 (Hart- 

mann 1986); 227 kuikuro para 1990 (CEDI 1990); 150 hablantes (Franchetto 1990b). 

 

 

 

 

 

Según Ethnologue (1996), los kuikúro y kalapalo hablan la misma lengua, pero son entidades étnicas distintas. 
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MAKUXI 

 

 

Puede ser que el makuxi y el taulipang (= arekuna, pemón) sean dialectos de un mismo idioma ya que hay 

comprensión mutual (Abbott 1991), lo que se ve reflejado en las estadísticas de la OCEI (1985). Por otra parte, 

Thomas (1983) advierte que tanto los arekuna como los makuxi se autodenominan pemón.   

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: nordeste del Territorio de Roraima, zona del Rio Branco, a orillas de los ríos siguientes: 

Contingo, Quino, Pium y Mau (Ethnologue 1988), desde el río Rupununi hasta los ríos 

Cotingo y Surumu:  

 

(1) munic. Boa Vista: (a) AI Ananás [54 makuxi para 1989], (b) AI Aningal [153 makuxi 

para 1989], (c) AI Araça [al este de la localidad de Contão y del río Cotingo, hacia el noroeste 

de la ciudad de Normandia, con 280 makuxi y wapixana para 1986], (ch) AI Cajueiro [85 

makuxi para 1986], (d) AI Ouro [al norte de São Marcos y Boa Vista, sobre un afluente del 

río Uraricoera, con 80 makuxi para 1986], (e) AI Ponta da Serra [312 makuxi y wapixana 

para 1989], (f) AI Santa Inês [126 makuxi para 1986], (g) AI São Marcos [al norte de la 

ciudad de Boa Vista, en la zona donde se juntan los ríos Uraricoera y Tacutu para formar el río 

Branco, con 904 makuxi, taurepan y wapixana para 1986], (h) AI Raposa/-Serra do Sol 

[parte en el munic. Normandia, con 9.186 makuxi para 1986]; 

 

(2) munic. Alto Alegre: (a) AI Anta [con 114 makuxi y wapixana para 1989], (b) AI 

Barata/Livramento [a medio camino entre Boa Vista y Boqueirão o Pium, con 520 makuxi y 

wapixana para 1989. Diniz (1971) menciona este establecimiento como aldea wapixana], (c) 

AI Boqueirão [al noroeste de la ciudad de Boa Vista, en las nacientes del río Cauame, al sur 

del río Uraricoera, con 400 makuxi y wapixana para 1989], (ch) AI Mangueira [240 makuxi 

y wapixana para 1989], (d) AI Pium [al nordeste de Boqueirão, sobre un pequeño afluento del 

Uraricoera, con 181 makuxi y wapixana para 1989. Para Diniz (1971), se trata de una aldea 

solamente wapi-xana], (e) AI Raimundão [554 makuxi y wapixana para 1986], (f) AI 

Sucuba [148 makuxi y wapixana para 1989]; 

 

(3) munic. Bonfim: (a) AI Bom Jesus [200 makuxi y wapixana para 1989], (b) AI Jaboti [78 

makuxi y wapixana para 1986], (c) AI Manoá/Pium [500 makuxi y wapixana para 1986], 

(ch) AI Recanto da Saudade [175 makuxi y wapixana para 1986]; 

 

(4) munic. Normandia: AI Xununuetamu (CEDI 1990);  

 

Guyana: frontera sudoeste con Brasil, en las sabanas de Rupununi (Distrito Norte), hasta los cerros 

Pakaraima, en cuatro zonas (las cifras de población corresponden a 1989 salvo mención 

específica): (1) entre el alto Potaro (afluente occidental del Essequibo), al norte,  el río Ireng 

(en la frontera con Brasil), al oeste, y el alto Siparuni (afluente occidental del Essequibo), al 

sur: (a) Taruka, zona norte de los cerros Pakaraima, en el río Yawong, al norte de Monkey 

Mountain (78 habs.), (b) Kanapang, en el río Ireng, en la frontera con Brasil (160 habs.), y  

(c) Itabac, en el río Ireng, al nordeste de Kanapang (169 habs.); (2) al sur de Monkey 

Mountain y al norte de los cerros Kanuku, en la zona de las savanas del norte: (a) Karasabai 

(964 habs.), (b) Tiger Pond (675 habs.), (c) Tipuru, al sur de Monkey Mountain, próximo a la 

frontera con Brasil, al este del río Ireng (350 habs.), (ch) Yarong Paru (189 habs. para 

1986),(d) Annai, al norte del Rupununi, entre la boca del Kwitaro, al este, y el codo del 

Rupununi hacia el sur (521 habs.), (e) Surama, en la misma zona que el asentamiento 

precedente (118 habs.), (f) Aranaputa Valley (297 habs. para 1986), (g) Yupukari, en el río 

Rupununi, al este del río Ireng (621 habs.), (h) Katoka (Kurotoka) (275 habs. para 1986), (i) 

Massara, en la zona del codo que el río Rupununi hacia hacia el sur, cerca del río Ireng, en la 

frontera brasileña (144 habs.), (j) Yakarinta, en la misma zona (478 habs. para 1986), (k) 

Toka, en esta misma zona (121 habs. para 1986), y (l) Nappi, al norte de Moco Moco (900 

habs.); (3) zona de los cerros Kanuku: (a) Jawarri (con makuxi y wapishana), (b) St. 

Ignatius-Kumu, en las savanas del centro, al norte de los cerros Kunuku, entre el Rupununi y 
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el Takuru, próximo a las frontera (935 habs.), y (c) Moco-Moco, al norte de los cerros de 

Kanuku y de St. Ignatius (240 habs.); (4) zona al sur de los cerros Kanuku: Shulinab, en las 

savanas del sur, entre los ríos Rupununi y Takutu, cerca de la frontera con Brasil (546 habs. 

para 1986) (Forte 1990); 

 

Venezuela: frontera oriental. V. arekuna. 

 

NOMBRE(S): 

Makuxi, makushi 
 

AUTODENOMINACIÓN: 

Makuxi; pemón ("gente") 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Brasil: 3.800 hablantes para 1970-77 (Ethnologue 1988; Migliazza 1985); 15.000 hablantes 

[bilingüísmo y trilingüísmo con portugués y español en algunos lugares] (Abbott 1991); 

15.287 hablantes (Rodrigues 1986). 

 

Guyana: 1.300 hablantes (Ethnologue 1988; Migliazza 1985); 6.000 (Forte 1988); 7.000 (Forte 1990); 

 

Venezuela: 600 hablantes (Ethnologue 1988); 19.129 pemón para 1992 (OCEI 1993); 

 

 

 

 

Las altas cifras proporcionadas por Rodrigues pueden reflejar el grupo étnico más que  número de hablantes 

propiamente dichos. 
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MAPOYO   /  WÁNAI 

 

No deben ser confundidos con otro grupo carib, los panare, cuyos representantes meridionales son a menudo 

llamados también mapoyo. 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Venezuela: límite occidental del Estado Bolívar, hacia el sur del río Suapure, entre el caño Caripo al 

norte, y el río Villacoa al sur [afluentes occidentales del Orinoco medio], a unos 60 kms. al sur 

de La Urbana. El mayor asentamiento de los mapoyo se hala en el caserío de El Palomo, 

siendo los demás integrantes del grupo étnico esparcidos entre el caño Caripo y el río 

Villacoa; 

 

NOMBRE(S): 

Mapoyo, nepoye 
 

AUTODENOMINACIÓN: 

Mapoyo; wánai 
 

NÚMERO DE HABLANTES: 

75 personas entienden el idioma. Solamente dos lo hablan con fluidez (Mattei-Muller 1985). Según 

Henley (1983), la población total mapoyo no pasa de los 115 individuos; 178 mapoyo para 1992 

(OCEI 1993); 

 

 

 

 

 

En toda la zona y más allá de la misma, el gentilicio mapoyo (o nepoye) fue aplicado a varios grupos indígenas,  

tanto antepasados de los actuales mapoyo/wánai como a otros grupos étnicos, sean éstos  emparentados (carib) o 

no. Según Villalón y Granadillo (2000), la autodenominación wánai, recogida por Henley a finales de los años 70, 

no tiene vigencia en la actualidad, por lo que debería ser retomado el término mapoyo.  

 

El mapoyo/wánai es una lengua diferente del panare, al cual se le ha aplicado a veces también la denominación 

de mapoyo.  Según Mattei-Muller (1975, citada en Henley 1983: 224), el mapoyo parece más emparentado con el 

yabarana y el tamanaco que con el panare y ye’kuana. 

 

El territorio tradicional de los mapoyo quedaba  dentro de un triángulo delimitado, hacia el norte, por el río 

Suapure, hacia el sur por el Parguaza, y hacia el oeste por el Orinoco.  

 

Se dan muchos matrimonios interétnicos implicando a los mapoyo. Al noroeste, sus vecinos son los panare 

(tronco carib), mientras hacia el sur y el oeste, lindan con los piaroa, de la familia lingüística saliba. El grado de 

aculturación de los mapoyo con los pobladores criollos de la zona es muy fuerte, lo que a menudo hace difícil el 

deslinde entre éstos y aquellos. En cuanto a su número, era ya reducido en tiempos de Gilij quien estimaba que no 

pasaban de 200 o 300 individuos. Esta reducción demográfica se debía en parte a las incursiones de los kari’ña en 

busca de esclavos (Henley 1983: 229). 
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MATIPU 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: P.N. do Xingu, río Karaunánya (afluente del Kuruene al norte del Posto Leonardo Villas Boas). 

Comparten su aldea con los nahukwá. 

 

NOMBRE(S): 

Matipú, mariape nahuqua 
 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

40 matipú para 1995 (Ethnologue 1996); matipú: 40 hablantes (Rodrigues 1986); 25 matipú para 

1971 (Hartmann 1986); 102 matipú para 1990 (CEDI 1990); 
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NAHUKWA 

 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Mato Grosso, P.N. do Xingu, río Karaunánya (afluente del Kuruene al norte del Posto Leonardo 

Villas Boas). Comparten su aldea con los matipú. 

 

NOMBRE(S): 

Nahukwá, nafukwá (dos dialectos principales: akuku, yanamakapë [Krause 1936]); 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

83 hablantes (Rodrigues 1986); 55 personas para 1983 (Hartmann 1986) 

 

 

 

 

Lévi-Strauss (1948) señala que los indígenas que Von den Steinen, en su segunda expedición (1887), encontró 

por vez primera y llamó nahukwa, llevan en realidad nombres distintos, entre los cuales destaca el de guicuru, que 

bien podría ser el mismo gentilicio que kuikuro, aunque no necesariamente los mismos indígenas.   
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PALMELA 
 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Rondônia, en la desembocadura del río São Simão en el Guaporé [a unas ocho leguas de la 

localidad de Pedras Negras], en Palmelas y en el río Mequens, según datos de Nordenskiöld 

(1915). Podrían ser restos de palmela los paumelenhos de la zona de Limoeiro y Porto 

Murtinho, en la Reserva Biológica do Guaporé [munic. Costa Marques] citados por CEDI 

1990 y 1991; 

 

 

NOMBRE(S): 

Palmel(l)a, )paumelenho? 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Tanto el número de los integrantes de este grupo étnico como el de los que todavía quizás lo hablan  en 

la actualidad queda desconocido;   

 

 

 

 

Fonseca, que obtuvo datos sobre los palmela en 1877 (Fonseca 1880-81), los encontró en la misma zona que 

Nordenskiöld, años más tarde. Hacia fines del siglo XIX, quedaban unos 400 personas de este grupo étnico 

(Métraux 1942: 142). 

 

BIBLIOGRAFÍA: 
 

Becker-Donner, Etta 1956. Archäologische Funde am mittleren Guaporé (Brasilien). AV 11: 202-249. 

CEDI 1991. Rondônia. CEDI: 414-417. 

Fonseca, João Severiano da  1880-1881. Viagem ao rededor do Brasil, 1875-1878, tomo II: 193-195. Rio de 

Janeiro. 

Métraux, Alfred 1942. The native tribes of Eastern Bolivia and Western Matto Grosso. Bulletin 134. Washington: 

Smithsonian Institution, Bureau of American Ethnology. 

Nordenskiöld, Erland 1915. Forskningar och äventyr i Sydamerika. Stockholm. 

Roquette-Pinto, E. 1975 (=1935). Rondônia. São Paulo: Companhia Editora Nacional. 

 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas sudamericanos. 

CARIBE 
 

55 

PANARE   / E’ÑAPA 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Venezuela: !  Estado Bolívar, bosques y sabanas al norte de la cuenca del Manapiare, entre los ríos 

Cuchivero y Suapure (Giordani & Villalón 1995); área del río Cuchivero (zona oriental de 

asentamientos panare) hasta unos 170 kms. en línea recta al sur de Las Bonitas en el río O-

rinoco y 150 kms. al sur de Caicara. Hacia el oeste, la zona  se extiende hasta el río Suapure y 

entre éste y el Orinoco hasta unos 70 kms. en línea recta al sur de La Urbana. Geográfica-

mente, los e'ñapa se dividen en dos zonas, aunque Villalón (1996, comunicación personal) 

afirma que el conjunto forma una etnia bien definida: zona sur (del alto río Cuchivero) y zona 

norte (medio Cuchivero y llanos adyacentes al Orinoco). Administrativamente esta zona de 

asentamientos panare corresponde a las divisiones siguientes, con datos de OCEI (1985) 

salvo en casos particulares debidamente señalados: 

 

- distrito Cedeño, (a) munic. Ascención Farreras: (1) Boquerón [43 panare], (2) Venturero/ El 

Callao [21 panare], (3) La California [16 panare], (4) El Manteco [situado a unos 10 kms al 

sur de La Candelaria, con 80 panare.  Henley (1988: 249) registra 90 habitantes para los años 

1975-76 ], (5) Las Maticas [26 panare], (6) El Callao [15 panare];  

 

(b) munic. Caicara: (1) Tiro Loco [situado en la zona de El Milagro, en un afluente oriental 

del Guaniamo, a unos 150 kms en línea recta al sudeste de Caicara, con 81 panare. Henley 

(1988: 249) registra 42 personas en esta comunidad], (2) Culebra [19 panare], (3) Periya/ 

Perro de Agua [hacia el noroeste de El Milagro, algo al oeste de la vía del Guaniamo, que une 

Caicara, al norte, con San Juan de Manapiare, al sur. En esta comunidad viven 269 panare. 

Para los años 1975-76, Henley (1988: 250) proporciona la cifra de 35 habitantes], (4) Caruto I 

[89 panare], (5) Santa Fe II [ hacia el norte de Perro de Agua, con 150 panare], (6) Cerro 

Pelón/ San Vicente Oyapikane [50 panare], (7) San Vicente [51 panare], (8) Santa Inés/ San 

Vicente [24 panare], (9) Chenchena/ Kama Tawa [a unos 50 kms hacia el sur de Caicara, 

sudoeste de Santa Inés y sudeste de San Pablo, con 21 panare], (10) Kamana [38 panare] , 

(11) Potrero de las Bendiciones/ Kamana [18 panare], (12) Caño Amarillo/ Wariyo [Existen 

dos comunidades panare, Caño Amarillo I, al noroeste de Santa Fe, y Caño Amarillo II, al 

noroeste de La Candelaria, al oeste del río Guaniamo, en la zona de confluencia entre el 

Cuchivero y el Guaniamo. Distan unos 60 kms en línea recta una de otra. OCEI (1985) no dice 

de cuál de estas dos comunidades se trata, pero proporcionan una cifra de 35 panare], (13) La 

Bomba de los Corrales [14 panare], (14) Los Hoyos [13 panare], (15) Los Mangos de Las 

Bonitas [6 panare], (16) Potrero de Las Veradas I [35 panare], (17) Juas Jual/ Potrero de Las 

Veradas II [30 panare] , (18) Los Pozos de Cantan los Gallos [30 panare], (19) Ñapuri/ Norte 

Apure [hacia el oeste de La Candelaria, entre el río Guaniamo y la vía del Guaniamo, con 27 

panare], (20) Mata Negra/ Guarataro [entre Norte Apure y El Tigre, al noroeste de La 

Candelaria, con 5 panare], (21) Peñas Negras/ Tumuru-kuman [30 panare], (22) 

Guarataro/O’Taru [52 panare], (23) Rosarito [25 panare], (24) Corozal [53 panare], (25) El 

Guamal [hacia el este de La Urbana, próximo al límite entre los municipios  Cedeño y La 

Urbana, con 99 panare], (26) La Báquira/ Chiwiripa I [con 19 panare], (27) Kuriyo 

Kuruwahtan/ La Quebradita [11 panare], (28) Chiwiripa II/ La Costera [9 panare], (29) 

Morochito [50 panare], (30) Cerro Cobija/ Cerro Pelón [16 panare], (31) La Macanilla [hacia 

el sudeste de San Pablo, con  11 panare], (32) San Ramón [7 habs.], (33) Quebrada Seca/ 

Perro de Agua [4 panare], (34) Morichal Negro/ San Vicente [6 panare], (34) Cuchiverito [al 

sudeste de El Milagro, con 50 panare para 1975-76 (Henley 1988: 249)], (35) La Centella 

[algunos kilómetros al norte de Cuchiverito, con 19 panare para 1975-76 (Henley 1988: 

249)], (36) Veranero [algunos kilómetros al norte de La Centella y al sudeste de Tiro Loco, 

con 25 panare para 1975-76 (Henley 1988: 249), (37) El Macho/ Santa Domingo [a unos 20 

kms al sudeste de la confluencia entre los ríos Cuchivero y Zariapo, en la orilla occidental de 

este último, con 30 panare para 1975-76 (Henley 1988: 249)], (38) Maká [hacia el sudeste de 

El Macho, en la orilla occidental del río Zariapo, con 35 panare para 1975-76 (Henley 1988: 

249), (39) El Fortín [entre Caicara, al noroeste, y La Candelaria, al sudeste, con 50 panare 

para 1975-76 (Henley 1988: 249)], (40) Mamonal [hacia el sur de El Fortín, con 30 panare 

para 1975-76 (Henley 1988: 249)], (41) Guamalito [hacia el sudoeste de Caicara, con 40 
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panare para 1975-76 (Henley 1988: 249)], (42) El Pajal [al sur de Guamalito y nordeste de 

San Pablo, con 45 panare para 1975-76 (Henley 1988: 249)], (43) Mata Mata/ Corocito [a 

unos 20 kms al nordeste de San Pablo, rumbo a Caicara, con 25 panare para 1975-76 (Henley 

1988: 250)], (44) El Valle [a 10-20 kms al este de San Pablo, con 25 panare para 1975-76 

(Henley 1988: 250)], (45) El Tambor [a algunos kilómetros al sur de San Pablo, con 35 

panare para 1975-76 (Henley 1988: 250)], (46) El Pato/ Guaratarito [hacia el sudeste de El 

Tambor y sur-suroeste de Chenchena, con 25 panare para 1975-76 (Henley 1988: 250)], (47) 

El Danto [al este de La Urbana y sudoeste de San Pablo, con 50 panare para 1975-76 (Henley 

1988: 250)], (48) Rancho Grande [al sur de El Danto, con 25 panare para 1975-76 (Henley 

1988: 250)], (49) Manare/ Coroza [al sur de Rancho Grande, con 226 habs. para 1975-76 

(Henley 1988: 250)]  

 

(c) munic. La Urbana: (1) Colorado [al sudeste de La Urbana, con 313 panare], (2) Quebrada 

Seca [124 panare], (3) La Loma/ Quebrada Seca [31 panare], (4) La Batea [67 panare y 

piaroa ], (5) Portachuelo (Charal, Quebrada Seca, Túriba) [al sur de La Urbana, en la zona del 

bajo río Suapure, con 90 panare para 1975-76 (Henley 1988: 250)], (6) Carta/ Los Pozos [al 

sudeste de Portachuelo, con 25 panare para 1975-76 (Henley 1988: 250)], (7) El Rincón/ 

Trapichote [entre Portachuelo, al nordeste, y  Palomo, al sudoeste, con 30 panare para 1975-

76 (Henley 1988: 250)], (8) Mata Brava [al sur de Portachuelo y al sur del río Suapure, con 40 

panare para 1975-76 (Henley 1988: 250)];  

 

- distrito Heres, munic. Barceloneta: (1) Campo Grande II/ Chiguao [105 panare y pemón]; 

 

!  Estado Amazonas, depto. Atures: (1) Abionetaraló/ Caño Iguana [al este y nordeste de San 

Juan de Manapiare, en la banda oriental del caño Iguana, afluente norte del río Asita, en la 

zona de la sierra de Maigualina en el límite entre los Estados Bolívar y Amazonas, con 84 hoti 

y panare], (2) Andrés Eloy Blanco/ Pto. Ayacucho [multiétnico]; Más al sur, se citan dos 

asentamientos al este/nordeste de San Juan de Manapiare en el río Parucito (a unos 25 kms. en 

línea recta al nordeste de dicha ciudad) y en el caño Iguana (a unos 60 kms. al nordeste de San 

Juan de Manapiare y 45 kms. al este del asentamiento del Parucito). OCEI (1988) menciona 

solamente dos, pero Henley (1988: 249) proporcionaademás: (3) Majagua [al nordeste de San 

Juan de Manapiare, con 30 habitantes para los años 1975-76]; 

 

NOMBRE(S): 

Panare, mapoyo (lengua diferente del mapoyo propiamente dicho o wanai. El gentilicio mapoya se 

  usa en conexión con los e'ñapa meridionales); 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

E'ñapa 
 

NÚMERO DE HABLANTES: 

1.200 hablantes (Ethnologue 1988); 2.379 personas para el año 1985 (Mosonyi 1987); 3.134 panare, 

de los cuales 2.994 en el Estado Bolívar y 139 en el de Amazonas según el censo de 1992 (OCEI 

1993); 2.500 panare en unos 48 asentamientos (Villalón 1992). 

 

 

 

Las tierras ancestrales de los panare correspondían a grandes rasgos a los asentamientos actuales de la zona 

sudeste del territorio panare, así como algo más hacia el sudeste, es decir a la zona de los formadores del 

Cuchivero (cabeceras de los ríos Zarapio, Kaima y Cuchivero), a unos 100-150 kms. en línea recta al noroeste de 

San Juan de Manapiare. 

 

Las clasificaciones lingüísticas del panare por Girard, Durbin y Kaufman como lengua bastante periférica 

dentro del tronco carib deben ser revisadas en vista de que, aunque los procedimientos seguidos por estos 

investigadores son irreprochables, los datos en que se basan, recopilaciones escuetas e inadecuadas, han sido 

superados en la actualidad (Gildea 1992). 
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PARUKOTO 
 

El Parukoto se considera ora como un dialecto del waiwai, ora como uno del hixkaryana. Obviamente, todos 

están estrechamente emparentados. Según Migliazza (1980) la denominación parukoto se usa para referirse a 

grupos que hablan hixkaryána y otros que hablan waiwai u otros idiomas del norte del Pará. De ser así, debería 

eliminarse de las clasificaciones para ser fundido con otros grupos. 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

V. waiwai y hixkaryana; sus asentamientos originales fueron en el río Uraricapara (tributario del alto 

Parima). Además, algunos vivían en el alto Trombetas y en la zona entre éste y el río Mapuera.  

 

NOMBRE(S): 

Parukoto, puricoto 
 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

V. waiwai y hixkaryana. Sus últimos hablantes habían ya desaparecido en la época de Koch-Grünberg 

(1913). Se juntaron con los waiwai y los hixkaryana. 

 

 

 

BIBLIOGRAFÍA: 
 

Frikel, Protásio 1958. Classificação lingüístico-etnológica das tribus indígenas do Pará setentrional e zonas 
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PEMÓN 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: territorio de Roraima, aldeas de (1) Bananal [aislada en los contrafuertes de la serra do 

Paracama, 38 personas], (2) Sorocaina [cerca de la la carretera BR-174, 41 personas], (3) Boca 

da Mata [aldea mixta makuxí, ingarikó, wapixána y arekuna] (Sampaio Silva 1980); este 

territorio corresponde al AI São Marcos [munic. Boa Vista; el territorio taurepan se extiende 

desde el curso alto del Rio Branco, río arriba de la ciudad de Boa Vista, hasta la frontera 

venezolana]; 

 

Venezuela: sureste del Estado Bolívar (1) distrito Cedeño, municipio Ascención Farreras (parte 

extremo oriental del distrito) en dos comunidades; (2) distrito Heres (a) municipio Barceloneta 

(centro del distrito), en 42 comunidades; (b) munic. Ciudad Bolívar (parte norte del distrito), 

en seis comunidades; (c) munic. San Francisco (al noroeste del municipio de Barceloneta) en 

dos comunidades; (3) distrito Piar (entre los distritos de Heres y Roscio), municipio Pedro 

Cova (mitad sur del distrito) en 106 comunidades; (4) distrito Roscio (a) municipio Dalla 

Costa (centro del distrito) en 26 comunidades; (b) municipio Urdaneta (sur del distrito) en 69 

comunidades; (5) distrito Sucre (entre los distritos Cedeño y Heres), municipio Aripao (centro 

del distrito) en dos comunidades (OCEI 1985, con cifras del censo de 1982); 

Según Thomas (1983), los pemón están asentados en las siguientes zonas geográficas: (1) 

cuenca del Caroni, aguas arriba de San Pedro de las Bocas, incluyendo sus afluentes Carrao, 

Urimán, Tirika, Icabarú y Icabarú-Uaiparú, Karuai, Aponguao (y afluentes), Surukún, 

Kukenán (nombre del curso alto del Caroni, más sus afluentes Yuruani, Uairén y Arabopo); 

(2) cuenca del río Karún y su afluente Antabari; (3) Valle del Paragua y río Paragua aguas 

abajo del Salto Uraima; (4) río Oris; (5) cursos altos de los río Kamarang y Venamo, a lo largo 

de la frontera con Guyana; (6) algunos pemón viven asimismo en el valle del Cuyuní, 

próximo a la localidad de El Dorado. 

 

Guyana: norte de la Sierra de Pacaraima: aldea Paruima, en el río Kamarang, afluente del alto  

Mazaruni, próximo a la frontera brasileña, con 474 personas para 1989 (Forte 1990); 

 

NOMBRE(S): 

Pemón, taulipang (taurepan), arekuna, jarikúna, purucoto, kamarakoto; tres grupos dialectales: 

arekuna (pemón del norte), kamarakoto  (área centro-norte: alto río Carao más algunos en los ríos 

Urimán y Kamarang, en Guyana, mezclados con akawaio y arekuna) y taurepan (grupo sur, en la 

zona fronteriza entre Brasil y Venezuela, desde el río Amajarí hasta la Serra de Roraima). 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Pemón ("gente"), taurepán. Según Forte (1990), pemón es autodenominación de los arekuna en 

Guyana; 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

20.000 hablantes en total (Mosonyi, Mosonyi & Benavides 2000) 

 

Brasil: taulipáng (= pemóng): 220 hablantes(Ethnologue 1988); 111 hablantes (Sampaio 1990); 500 

hablantes de taurepan (Migliazza 1985); 

 

Guyana: 475 arekuna (Forte 1990); 

 

Venezuela: 19.129 pemón para 1992 (OCEI 1993). 11.464 pemón para 1982 (OCEI 1985; Mosonyi 

1987; Anónimo 1990); 1.500 arekuna, 600 kamarakoto y 1.900 taurepan (Migliazza 1985);  
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El gentilicio pemón se usa como término autoreferente tanto entre los arekuna que como entre los makuxi 

(Thomas 1983).  

 

Los pemón son un grupo mayormente exogámico, especialmente en las zonas sur y este. En el norte del 

territorio de Roraima, los arekuna se casan con makuxi, y en menor medida con los akawaio (kapón o 

patamona), del tronco carib. 

 

Pueden distinguirse tres dialectos: (1) arekuna (o pemón del norte), (2) kamarakoto (en las zonas de 

Kamarata y Urimán) y (3) taurepán (o pemón del sur). Se dan matrimonios frecuentes entre estos tres subgrupos 

dialectales (Thomas 1983). 

 

Hacia el este, los arekuna tienen por vecinos a los akawaio (kapón o patamona), hacia el sur a los makuxi, y 

al oeste a los yekuana (tres grupos del tronco caribe). Los arekuna han también absorbido pequeñas bandas de 

sapé y awakê (arutani o uruak) del valle del Paragua (lenguas aisladas). Algunos de los sapé siguen viviendo 

entre los arekuna del curso bajo del Paragua (Thomas 1983). 
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SALUMA 

 

 

No hay que confundirlo con el salumá (de la familia lingüística nambikwara), con el salumã (enawenê-nawê, 

familia arawak), o con el sanumá (que pertenece a la familia yanomam). 

 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: nordeste del estado Pará, curso alto del río Anamu (nacientes del Trombetas), frontera con 

Surinam.   

 

 

NOMBRE(S): 

Salumá 
 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Desconocido; 

 

 

 

 

BIBLIOGRAFÍA: 
 

Gillin, John 1948. Tribes of the Guianas. HSAI 3: 799-858. 
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TIRIYÓ / TRIO  

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Pará, ríos Maparí, Panama, Cuxaré, Paru de Oeste, Paru de Leste (o Okomoke), parte 

noroeste del PQ Tumucumaque, donde los tiriyó viven junto con akuriô, kaxuyana, wayãpi 

y wayana-aparaí en las siguientes aldeas de los municipios de Óbidos y Almeirim: (1) Missão 

do Paru de Leste, cerca del Pico Ricardo Franco, y  tres aldeas de la misma zona: (2) Awiri [a 

un kilómetro de la misión], (3) Acahé [a seis kilómetros de la misión], (4) Paimeru [a 18 

kilómetros de la misión]. Otros tiririyó viven en lugares más alejados de la misión del Paru de 

Leste: (5) Pedra da Onça [la aldea más meridional, situada al norte de la ruta BR-210, a más de 

dos días de viaje en barco desde la misión, en la confluencia de los ríos Quinze de Novembro 

y Paru de Oeste, al sudoeste de la aldea tiriyó de Cuxaré], (6) Cuxaré [en el igarapé del mismo 

nombre, afluente del río Marapi, hacia el sur de la misión ], y (7) Pacupina [situado a dos 

semanas de viaje al sudeste de la misión, a 25 kilómetros de la frontera con Surinam] (CEDI 

1983);  

 

Surinam: suroeste del distrito Marowijne, en los ríos Palomeu [Misión Paloemeu], Tapanahoni (o 

Boven), Chipariweni y Kuruni [misiones de Araraparu]  (CEDI 1983). Wekker et al. (1992), 

por su parte, citan los tres asentamientos siguientes: (1) Pelelutepu (Tepu), en el alto Ta-

panahoni, al nordeste de Alalapadu (400 tiriyó y akuriyo para 1991), (b) Alalapadu, próximo 

a la frontera con Brasil, entre las localidades de Kwamalasamutu y Pelelutepuen el alto 

Wioemi, afluente del Sipaliwini, que desemboca en el Cuyuno, afluente suroriental del 

Corantijn, y (c) Kwamalasamutu, en el río Sipaliwini, río abajo de la boca del Wioemi, al 

sudoeste de Alalapadu. En los dos últimos asentamientos viven unos 1.000 tiriyó y akuriyo; 

 

NOMBRE(S): 

tiriyó; trio; piano o pianakoto [gentilicio empleado por los grupos carib de la zona para referirse a los 

  tiriyó]  

 

AUTODENOMINACIÓN: 

tiriyó (para el grupo oriental); tarona/tarëna (grupo occidental); yawi (grupo extremo occidental); 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Total de hablantes: unos 2.000 según Carlin (2006); 

 

Brasil: 329 hablantes (Ethnologue 1996); 264 hablantes (Rodrigues 1986); 329 tiriyó para 1981 (CEDI 

1983); 453 tiriyó y kaxuyana para 1989 (CEDI 1990); 1.700 tarëno en Brasil (Magaña 

1988); 

 

Surinam: 800 hablantes (Ethnologue 1988); 822 personas según el censo de 1980; 600-700 personas 

según estimaciones para 1991 (Wekker et al. 1992); 

 

 

 

 

 

Desde 1969, la misión tiriyó del Paru alfabetiza en tiriyó también a los kaxuyana, que son trilingües. Todos los 

tiriyó, por lo menos en el Brasil, son bilingües en tiriyó y portugués (CEDI 1983).  

 

Resaltan el importante número de casamientos intertribales entre trio, kaxuyana y ewarhoyana, con los 

últimos citados totalmente integrados  a los tiriyó. Desde un punto de vista lingüístico, se han destacado en la 

lengua de los trio influencias del criollo taki-taki hablado por los negros Djuka de Surinam, del portugués y del 

inglés.  

 

Frikel (1960) identificó los siguientes subgrupos territoriales que todos hablan una misma lengua, el tiriyó: 

aramayana (= aramagoto), de los ríos Paru do Oeste e Iriki; prouyana (= rãgu), de los ríos Awari, Curipini, 

cabeceras de los ríos Akalapi, Kamani y Tapanahoni; okomoyana, esparcidos entre los prouyana; arimihoto de 
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los ríos Chipariwini, Tapanahoni y Poloemeu; aramichó de los afluentes derechos del alto Paru de Leste; marachó 

(= pianakoto propiamente dichos) de los ríos Panama y Marapi; wamá del río Oelemani, afluente del Litani; 

akurio  en la zona del Tapain, afluente del Paloemeu; wayarikure del río Matawari, formador por el lado izquierdo 

del río Paru de Leste; pianoi entre el Paru de Leste y el Citaré, que corresponden según Frikel a los aramayana; 

kukuyana del río Chiparewini, que podrían ser, según Frikel marachó opianakoto; tiriyometesen del río 

Kuriwini, afluente del Litani. 
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TXIKÃO  /  IKPENG 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: P.N. do Xingu, en la orilla izquierda del alto Xingu, en la zona de la desembocadura del río 

Uaví, al norte de los asentamientos kajabi, a unos 70 kms. en línea recta nor-noroeste del 

Posto Leonardo Villas Boas; 

 

 

NOMBRE(S): 

Txikão 
 

AUTODENOMINACIÓN: 

apünaka, ikpeng 
 

NÚMERO DE HABLANTES: 

146 txikão para 1990 (CEDI 1990; Ethnologue 1996); 107 hablantes (Rodrigues 1986); 105 hablantes 

para 1986 (Hartmann 1986);  

 

 

 

 

 

Oriundos del río Iriri, lugar desde el cual los txikão se desplazaron hacia el alto Tapajós, y luego al alto Xingu, 

llegaron al curso alto de dicho río a principios del siglo XX. Se integraron al P.N. do Xingu en 1967. Sus parientes 

lingüísticamente más cercanos eran integrantes de los grupos karib del bajo Xingu, hoy desaparecidos con 

excepción del arara do Pará (v. éste) (Menget 1977). Durante los años treinta, vivían en las proximidades de los 

ríos Jatubá (afluente del Ronuro) y Batovi, zona desde la cual solían armar expediciones de guerra hacia los 

territorios de los waura, nahukwa, mehinaku, aweti y trumai. A partir de 1967, los txikão se han asentado en el 

P.N. do Xingu y, desde los años setenta, tienen aldea propia (Seki 1993).  
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WABUI 

 

Ethnologue (1988) lo cita como dialecto del hixkaryana.  

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Amazonas, río Nhamundá;   

 

NOMBRE(S): 

Wabui, uaiboi 
 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

 

 

 

Según Migliazza (1980), el gentilicio wabui se refiere a grupos del río Nhamunda que hablan hixkaryána. Este 

era también el parecer de Frikel (1958: 181), quien afirma que se trata del nombre colectivo para tribus de la misma 

lengua, entre los cuales figuran asímismo el hixkaryána. 

 

BIBLIOGRAFÍA: 
 

V. también Hixkaryána 

 

Frikel, Protásio 1958. Classificação lingüístico-etnológica das tribus indígenas do Pará setentrional e zonas  

adjacentes. RA 6: 113-188. 

Mense, F.Hugo 1946-47. Língua mundurucú. Vocabularios especiais. Vocabularios apalai, uaibóoi e maue. Arquivo 

do Museu Paranaense 6: 107-148. Curitiba. 
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WAIMIRI 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. de Amazonas y Roraima (reserva indígena waimirí-atroarí Territorio de Roraima, en once 

aldeas), ríos Negro Jauaperí, Mahua y Campinas, territorio de Roraima (zona del río Alalaú) 

(Sampaio 1980). AI Waimiri-Atroari [munic. Moura, Novo Airão y Presidente Figuereido 

(Amazonas) y São Luiz (Roraima), con 505 personas, incluyendo a karafawyana (subgrupo 

waiwai) y  piriutiti aislados] (CEDI 1990). El subgrupo atroari corresponde a los valles de 

los ríos Alalaú y Jauaperi, hacia el norte de la zona. En cuanto al subgrupo waimiri, está 

asentado en la parte sur de la zona, en los valles del Camanaú, Curiaú y Uatumã . Existen tres 

aldeas en la zona de la carretera BR-174: Mynawa, Iawara y Xeri, cuatro en el río Alalaú: 

Xará/Amehepie, Paryry, Maikom y Alalaú/Kamnjanyty, y cinco en los ríos Camanaú y 

Curiaú: Maré, Mamany, Cacau, Curiaú y Samaúma (Rodrigues de Souza 1993); 

 

 

NOMBRE(S): 

Waimiri, waimiri-atroarí, krixana, yauapery, jawaperi, wautemiri, aroaquis, caricunás, cari-

punás, alalaús 
 

AUTODENOMINACIÓN: 

Kinja ("nosotros") 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Unas 200 personas (Migliazza 1978); 516 waimiri-atroari (Rodrigues de Souza 1993); 350 atroari 

para 1995 (Ethnologue 1996); 

 

 

 

 

Los waimiri-atroari mantienen estrechas relaciones con los waiwai. Hasta 1968, los waimiri-atroari 

dominaban la zona de los ríos Urubu y Uatuma hasta la cachuela de Balbina. Su territorio consistía en unos 8 

miliones de ha, hoy reducidos a 1.850.000 ha (Rodrigues de Souza 1993). 
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WAIWAI 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Guyana: extremo sur, zona del río Kassikaityu, afluente del Essequibo, próximo a la frontera brasileña, 

en  el asentamiento de Kanashen (Gunn's Strip, con 200 habs. para 1989) (Forbes 1990); 

 

Brasil: (1) Est. Pará, AI Nhamundá-Mapuera [munic. Oriximiná, AI multiétnico con 1.116 hab. para 

1987, en tres aldeas (Hawkins 1998: 26 escribe “en una sola aldea”) del río Mapuera]; (2) Est. 

Amazonas, AI Trombetas/Mapuera [karafawyana aislados]; (3) Territorio de Roraima, en los 

ríos Jatapu[zinho] y Novo, AI Wai-Wai [munic. Caracaraí y São João de Baliza, con 350 

waiwai para 1984]. Algunos karafawyana (subgrupo waiwai) se encuentran asimismo en el 

AI Waimiri-Atroari (v. bajo Waimiri) (CEDI 1990; Sampaio 1980); 

 

Surinam: un grupo waiwai está asentado entre los trio en la parte sur de Surinam (Hawkins 1998); 

 

NOMBRE(S): 

Waiwai, parukoto, taruma o charumã (dialectos: katawina, pianakotó, kachuena); subgrupo: 

karafawyana;  

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Brasil: 886 - 1.058 hablantes (Ethnologue 1988); 922 hablantes (Rodrigues 1986); 1.200 waiwai para 

1986 (CEDI 1990); 200 para 1989 (Forte 1990); 571 waiwai y 40 karahawyana para 1995 

(Ethnologue 1996); 

 

Guyana: unos 700 waiwai en el Essequibo para 1967. La mayoría se fueron hacia el Brasil, quedándose 

143 personas en el alto Essequibo (Forte 1988). 

 

 

 

 

 

Según Hawkins (1998: 25), ya no hay en la actualidad personas que se autodenominan waiwai. Todas las gentes 

conocidas como tales por sus vecinos son descendientes de varios subgrupos conocidos como mawayana, hixka-

ryana, katwena, sherew, karapaw yana, cikyana, tuuna yana, parkoto y taruma, estos últimos ya extinto.  

Todos estos subgrupos hablan dialectos muy estrechamente emparentados. Los waiwai propiamente dichos solían 

hablar una lengua muy semejante al parkwoto (parukoto). Las variedades lingüísticas empleadas por todos los 

grupos arriba citados tienen su origen en una lengua franca basada en el parukoto y el antiguo waiwai, aunque los 

dialectos originales han logrado parcialmente mantenerse hasta hoy en el ambiente familiar.  
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WARIKYANA 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: noroeste del estado Pará, ríos Imabu (cerca de la perimetral norte) y Trombetas (cerca de la 

boca del río Mapuwera. Tradicionalmente dos subgrupos: (1) curso medio del río Trombetas 

(warikyána) (2) río Cachorro o Kaxúru, afluente derecho del Trombetas (kaxuyána). (1) 

Paru de Oeste [munic. Óbidos, en dos aldeas con 110 warikyana para 1981], (2) río 

Nhamunda [munic. Faro, aldea Porteira, con 24 warikyana para 1981]; más de 400 kms. en 

línea recta separan estas dos zonas de asentamientos warikyana, por lo cual no mantienen 

contactos;  

 

NOMBRE(S): 

Dialectos: Kaxuyána (= kachuena, "gente del río Kaxu"), warikyána, ingarune (= ingariyâna o 

 ingarïna), pawixi (= pawiyána), káhyana 
 

AUTODENOMINACIÓN: 

kaxuyana 
 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Kaxuyána: 198 hablantes; warikyána: 300 hablantes (Rodrigues 1986); para 1958, había unos 80  

hablantes de la variedad kaxuyána (Derbyshire 1961). En 1965 quedaban tan sólo 60 kaxuyana. Los 

subgrupos se han mezclado con otros grupos y casi han desaparecido (Migliazza 1985); total: 134 

warikyana para 1981 (CEDI 1983); 

 

 

 

 

Algunos warikyána viven en aldeas hixkaryána, aunque la mayoría vive entre los tiriyó (Ethnologue 1988). 

Antiguamente, sus territorios se extendían por los cursos medio y alto del Trombetas y sus afluentes (ríos Cachorro, 

Ambrosio, Yaskuri, Kachpakuru, Imno-Humu, Panama, Ponekuru y bajo Erepekuru). 

 

Los warikyana que viven entre los tiriyó son generalmente trilingües kaxuyana-tiriyó-portugués, los otros 

warikyana siendo bilingües warikyana-tiriyó (CEDI 1983). 

 

Para Paula (1980), los kaxuyâna propiamente dichos (no warikyâna) se dividen en cinco subgrupos tradi-

cionales, cuyas ubicaciones citadas corresponden a los años 1940-1950. Posteriormente, se juntaron en las 

cabeceras del río Paru do Oeste, próximo a la frontera con Surinam, Sierra de Tumucumaque: (1) kaxuyâna de los 

ríos Cachorro y Cachorrinho, (2) yaxkuryâna de las cabeceras del igarapé Ambrosio y río Yaxkúri (afluente 

derecho del Trombetas), (3) kahuyâna del medio río Trombetas, zona de los ríos Damiana y do Velho, (4) 

ingarïyâna (nombre dado por los tiriyô) o ingarïna (nombre dado por los kaxuyâna) del bajo río Panamá; parte de 

ellos fusionó con los tiriyô, pare con los kaxuyâna y (5) kahyâna del río Kaxpakúru, entre los ríos Trombetas y 

Erepecuro o Aripukúru. 
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WAYANA-APARAI 
 

En realidad, se trata de dos lenguas diferenciadas si bien, por lo menos en Brasil, estos dos grupos 

viven en simbiosis (Koehn & Koehn 1986). 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: extremo norte del Estado Pará, en el río Paru de Leste. Para 1982, vivían 250 wayana y aparai 

este último río, distribuidos en catorce comunidades (CEDI 1983). De norte a sur, van 

Velthem (1980) cita las siguientes: (1) Irikitimëne [confluencia del Igarapé Custuné y del Paru 

de Leste], (2) Maxipurimoine [algunos kilómetros aguas abajo de Irikitimëne], (3) Makuati-

timoine [aguas abajo del asentamiento precedente], (4) Mauruimëne [frente a la comunidad 

anterior], (5) Aldeia Apalaí o Karapaieukú [algunos kilómetros al sur de Makuatitimoine], (6) 

Aramapuku [aguas abajo de Aldeia Apalaí], (7) Ariwmëne [aguas arriba de la confluencia del 

río Citaré con el Paru de Leste], (8) Kuriputpematape [en la confluencia del Citaré y del Paru 

de Leste], (9) Xuixuimó [en la confluencia del Igarapé Castanheiras con el Paru de Leste], 

(10) Anapuaká [aguas abajo del asentamiento precedente], (11) Kumarkapan [aproximada-

mente a medio camino entre Anapuaká y Itapeké], (12) Itapeké [en la zona de la confluencia 

del Igarapé Carapanauba con el Paru de Leste], (13) Puuntapy [aguas abajo del barracón de 

Anatum], y (14) Isla de Ipitinga [en la confluencia de los ríos Jari e Ipitinga, con 20 personas 

para 1980]. Hoy se han registrado 199 wayana y 145 aparai en dieciocho comunidades 

(Camargo, comunicación personal);   

 

Surinam: sudoeste del distrito Marowijne, en el alto Tapanahony, con 170 wayana para 1980, al 

noroeste de los asentamientos trio (ríos Paloemeu y Tapanahoni) (Grenand & Grenand 

1988).  

 

(1) Kawemhakan (antiguo Anapaike), en el río Lawa, en la frontera con Guyana francesa, río 

abajo de la la boca del Ulemari, con 400 wayana para 1991 (Wekker et al. 1992), 250 para 

1993 y solo unos 100 para 1996 (Boven 1996, comunicación personal). Según esta investiga-

dora, esta merma demográfica se debe a la situación de violencia ocasionada por los conflictos 

con buscadores de oro, la población lugareña se encuentra en un estado de fluctuación 

permanente. Gran parte de ellos ha inmigrado a la Guyana francesa, donde viven en los 

pueblos de Kulumuli, Antecume pata y Kajode [pueblo emerillon (tupí-guaraní) con una 

gran cantidad de yernos wayana], en el río Inini, (2) Pïleowime (o Puleowime, antiguo 

Apetina), en el alto Tapanahoni, aguas arriba de la boca del Pimba Kr. y aguas abajo de la 

confluencia con el Palumeu, con 350 wayana para 1991 según Wekker et al. (1992). En este 

asentamiento, muchos jóvenes migran hacio Paloemeu, en el río Lawa, en busca de trabajo. 

En la zona de Pïleowine, además, hay pequeños asentamientos de una o dos familias; (3) 

Pïleike, en el río Lawa, con 10 wayana; (4) Kumakahpan [río Lawa], con 20 wayana, así 

como otros pequeños asentamientos en el mismo río (Boven 1996, c.p.); 

 

Guyana francesa: Los datos provienen de Boven (1996, comunicación personal) y Veth (1996, c.p.). 

Los wayana están asentados en la parte sur-occidental del país, en la márgen occidental del 

alto Maroni/Itany (o Litani)/Lawa, aguas arriba de Maripasoula, donde los wayana están 

asentados en los pueblos siguientes: (1) Mayaou [llamado también Aloiké], (2) Telemali, (3) 

Elahé [llamado Maripahpan por los wayana, y conocido asimismo bajo los nombres de 

Sukia's Camp o Alawataimë-eni], con una pobación estimada en 15 wayana según Boven 

1996, c.p.], (4) Kulumuli, (5) Kauwet [antes llamado Epoja, con unos 40 wayana según 

Boven 1996, c.p.], (6) Antecume pata, (7) Pilima. Además de estos, habría, por lo menos, 

otros seis pequeños asentamientos de por medio (Veth 1996, c.p.), (8) Kajode, en el río Inini 

[pueblo emerillon (tupí-guaraní) con wayana refugiados del río Lawa en Surinam (Boven 

1996, c.p.)] ; 

 

NOMBRE(S): 

Wayána: urukuyána, roucouyenne, oayana, upului, tirio 
Apalaí (nombre de la comunidad más importantes, unas 150 personas para 1996 [Camargo 1997a]), 

aparaí (denominación de la lengua); 
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AUTODENOMINACIÓN: 

wayana 
 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Brasil: 199 integrantes del grupo étnico wayána, más 145 hablantes de apalaí (Morgado & Camargo & 

Coutinho 1996); 150 hablantes de wayana (Ethnologue 1992); 450 hablantes de apalai y 150 

de wayana para 1993 (Ethnologue 1996); 254 wayana-apalaí para 1982 (CEDI 1983); 319 

wayana-apalaí para 1990 (CEDI 1990); 

 

Surinam: 600 hablantes (Ethnologue 1988); la misma cifra se da como estimado para 1991 en Wekker 

et al. (1992); 

 

Guyana francesa: 200 hablantes (Ethnologue 1988); 550 personas para 1982, distribuidas en diez 

comunidades. Dicha cifra parece incluir también a los wayana de Surinam (Grenand & 

Grenand 1988);  

 

 

 

 

Se trata de dos variedades o lenguas estrechamente emparentadas ya que la intercomunicación entre los dos 

grupos ha sido reportada por algunos investigadores como holgada. Camargo (1997, comunicación personal) hace 

hincapié, sin embargo, en el hecho de que si bien es cierto que los wayána tienen cierta facilidad en comunicarse 

con los apalai, éstos tienen más dificuldades en entender los primeros. Desde el punto de vista étnico, forman dos 

grupos bien diferenciados (Camargo 1997a). Además el bilingüismo (o uso bidialectal) wayana-apalaí de algunas 

familias es frecuente (Ethnologue 1988). Por otra parte, una nota de Koehn & Koehn (1986) afirman que no hay 

intercomprensión entre los hablantes del complejo wayána-apalaí y los grupos lingüísticamente más cercanos 

wayána, hixkaryana, tiriyo y galibí (todos caribes), hecho confirmado con los trio por Veth (comuni-cación 

particular 1996), con los que los wayana, después de cierto tiempo de adaptación, comunicarse. Según Grenand & 

Grenand (1988), hasta finales del siglo XIX, wayana y apalai eran grupos diferentes, aunque estrechamente 

emparentados por la lengua, si bien vienen contrayendo relaciones matrimoniales cuando menos desde el siglo 

XVIII. 

 

Los wayana consisten en varios grupos fusionados (wayana, apalai, upului y tirio), todos caribe, los wayana 

y upului ya desde el siglo XVIII. Varias personas que viven en Antécume pata (Guyana francesa) y otros pueblos 

vecinos siguen hablando apalai, y los ancianos tienen conocimientos deficientes de la lengua wayana. En cuanto al 

upuli, ya ha cesado de hablarse activamente (Veth, comunicación personal 1996).  

 

El número de hablantes de wayana en el río Maroni/Itany/Lawa en Surinam y Guyana francesa se estima en 

unas 1.000 personas (Boven & Molendijk 1995). 

 

Los wayana del alto Jari emigraron a la Guyana francesa entre 1951 y 1971 (Grenand & Grenand 1988); 

para 1963, había 52 apalaí en el río Jari, de los cuales quedaban cinco en 1981 [munic. Almeitim, al sur de la 

carretera BR-210] (CEDI 1983). 
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YABARANA 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Venezuela:  Estado Amazonas: - nordeste del depto. Atures: (1) a lo largo del río Parucito, afluente del 

Manapiare: (a)  Chirinos, con 9 habitantes para 1982; (b) Turmero, con 14 habitantes para 

1982; (c) Caño Piedra II, con un solo habitante para 1982; (ch) Pueblo Nuevo; (d) Majagua 

con una minoría de piaroa [familia lingüística saliba] entre los yabarana ; (e) La Colmena; 

(f) Corobita; (2) río Manapiare: (a) San Juan de Manapiare, en el río Orinoco, comunidad 

multiétnica con 1.500 habitantes según el censo de 1992; (b) comunidad de Cucurito, río 

arriba de San Juan de Manapiare [con una mayoría de piaroa, familia lingüística saliba], 

 

- noroeste del depto. Atures: Puerto Ayacucho [multiétnico];  

 

- depto. Atabapo: comunidad multiétnica de San Fernando de Atabapo, con un total de 1.073 

habitantes para 1982; (Giordani 1996: comunicación personal; OCEI 1985, con las cifras del 

año 1982); 

 

 

NOMBRE(S): 

Yabarana, yawarana, yauarana, waikiare, urichikano, kuraschikiana, curasicana, curasicuna, 

oreshicano, orechicano, orechicana, uiquiare, weciare, wokiare, wökiare, guaiquiare,  
 

AUTODENOMINACIÓN: 

yawarana, yabarana, orechicana, guaiquiare (Giordani 1996, comunicación personal); 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

20 hablantes? Además 34 yabarana viven entre los makú y los piaroa (para estos dos últimos, v. bajo 

familia lingüística piaroa) (Ethnologue 1988). Unos 240 pertenecen al grupo étnico (Action, SI, abril 

de 1994); 155 para 1982 (OCEI 1985); 319 para 1993 (OCEI 1993); 

 

 

 

Desde las primeras noticias que tenemos sobre los yabarana, se dice que eran asentados en el Valle del 

Manapiare. Durante los últimos 50 años sus tierras han sufrido invasiones de otros grupos indígenas (piaroa [grupo 

lingüístico saliba], hiwi [familia lingüística guahibo], yekuana [tronco carib] etc.) amén de la sociedad criolla 

(Seiler-Baldinger 1989-90). 

 

Los yabarana son producto de una mezcla de varios grupos, mayormente carib, pero también piaroa [grupo 

saliba] (Giordani & Villalón 1995). 
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YARUMÁ 
 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Mato Grosso, PQ del Xingu, río Tanguro (afluente derecho del Kuluene); 

 

NOMBRE(S): 

Yarumá, jarumá 
 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Quizá ya extinto según Ethnologue (1992). Las publicaciones recientes no los mencionan. Según 

Menget (1985; 1993), los yarumá fueron totalmente aniquilados por los kuikuro durante los años 20, 

lo que se afirma también en el libro de los hermanos Villas Boas (1975). 

 

 

 

 

 

Los yarumá mantenían contactos estrechos con los kuikuro y los kalapalo (ambos caribe) (Villas Boas 1975). 

Según Menget (1985; 1993) y Villas Boas (1975), lo que quedaba de la etnia yarumá se juntó con los suyá (del 

grupo lingüístico je) de la aldea Paranajuva, cerca de la suya propia, y perdieron su etnicidad. 
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YE’KUANA 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Venezuela: Estados Bolívar y Amazonas, cerca de la frontera con Brasil: cursos medios de los ríos 

Paragua, Caura, y Erebato; cursos altos de los ríos Ventuari, Auaris, Matacuni, Cuntinano, 

Padamo y Cunucunuma: 

 

!  Estado Bolívar (I) distrito Cedeño, munic. Ascención Farreras: (1) 

Ijöwötöña/Jüwütüña/Santa María de Erebato I [sudoeste del Estado, con 234 ye'kuana], (2) 

Sadduña/Santa María de Erebato II [166 ye'kuana], (3) Boca de Cushime [afluente del bajo 

Erebato, con 130 ye'kuana], (4) Chajudaña [al norte de Santa María de Erebato, en el río 

Chajura, afluente del Merevari, con 211 ye'kuana y sánïma], (5) Karansa Kaduña/Yemekuni 

[70 ye'kuana], (6) Ikutú/ Kadimaniña/Tsukutuña [98 ye'kuana], (7) Adanawaña/Puerto 

Chicharra I [27 ye'kuana], (8) Kanarakuniña/Kinshiña [150 ye'kuana], (9) Caño 

Mato/Matuña [54 ye'kuana];  

 

(II) distrito Heres, munic. Barceloneta (centro del Estado, entre los ríos Caroni y Paragua): (1) 

Apakarakén/San Miguel de Caroní/Tamutuapa [199 ye'kuana, makuxi y arekuna-pemón], 

(2) El Gusano/Kiereña [37 ye'kuana], (3) Parupa [río del mismo nombre, afluente surocciden-

tal del alto Paragua, con 135 ye'kuana];  

 

(III) distrito Heres, munic. Ciudad Bolívar: [176 ye'kuana, kariña y arekuna-pemón]; IV 

distrito Sucre, munic. Aripao (entre los ríos Caura y Paragua, en la zona del salto Pará): (1) 

Adawaña [41 ye'kuana], (2) Boca de Kanarakuni/Nuniña [4 ye'kuana]; 

 

!  Estado Amazonas (I) depto. Casiquiare (sudoeste del territorio): Isla Galito [45 baniva, 

ye'kuana y kurripako];  

 

(II) depto. Atures (norte del Territorio): (1) San Juan de Manapiare [multiétnico, con 597 

habs.], (2) Caranaven [multiétnico, con 83 habs.], (3) Puerto Ayacucho/Cerro Perico [multiét-

nico, 153 habs.], (4) Pto. Ayacucho/Luisa Cáceres [multiétnico, 74 habs.], (5) Pto. Ay-

acucho/Planta Nueva [multiétnico, 50 habs.], (6) Iboa [23 ye'kuana, baniwa y puinave], (6) 

Laguna Iboa [22 ye'kuana y puinave], (7) Pto. Limón [multiétnico, 59 habs.], (8) Ratón 

[multiétnico con 237 habs.], (9) Santa Rosa de Tencua/Ëkënkua [curso medio del Ventuari, 84 

ye'kuana];  

 

(III) depto. Atabapo: (1) Pto. Unión Maquiritare [44 ye'kuana], (2) Boca de Asita [24 

ye'kuana y piaroa], (3) Caño Negro [62 ye'kuana], (4) Caño Guama I [51 ye'kuana y 

sánïma], (5) Aseniña/Cacurí [319 ye'kuana y sánïma], (6) Wanaña [19 ye'kuana], (7) 

Jëdëduña [31 ye'kuana], (8) Cumashiña [40 ye'kuana], (9) Cerrito de Asisa [32 ye'kuana, 

baniwa y puinave], (10) Acanaña [159 ye'kuana], (11) Majacuña/Mapaco [11 ye'kuana], 

(12) Belén Culebra/Mawaadi Anajödö [160 ye'kuana], (13) Guachamacare/Matajushiña [40 

ye'kuana], (14) Mawishiña [69 ye'kuana], (15) La Esmeralda [multiétnico, con 142 habs.], 

(16) Tamatama [45 ye'kuana], (17) Majamäiña/Nueva Holanda [19 ye'kuana], (18) Ewa-

juña/Iguapo I [12 ye'kuana], (19) Iguapo II/Tucunatoiña [12 ye'kuana], (20) Chigüire/Yöwö-

döiña [33 ye'kuana], (21) Buena Vista I/Mudeshijaiña [38 ye'kuana], (22) Kamaijaiña [15 

ye'kuana], (23) Sedodiñaiña [38 ye'kuana], (24) Sunaniña [4 ye'kuana y yanomamï], (25) 

Guashiña [73 ye'kuana], (26) Yuduujumeña [63 ye'kuana], (27) Madaauri'jödöña/Madawiña 

[21 ye'kuana], (28) Waju'näña II [10 ye'kuana], (29) Adawataiña [18 ye'kuana y sánïma], 

(30) Koyowëteri [99 ye'kuana y yanomamï], (31) Toky Sanamaña [140 ye'kuana y 

yanomamï], (32) Boca de Matacuni/Koshirowëteri [137 ye'kuana y yanomamï], (33) 

Puruname [111 ye'kuana y piaroa], (34) Santa María del Ocamo [10 ye'kuana y piaroa] 

(OCEI 1985);    

 

Brasil: Territ. Roraima, próximo a la frontera venezolana (área cortada por el río Auraris, munic. Boa 

Vista): TI Yanomami/AI Auaris [1.015 habitantes, todos yekuana según CEDI 1990, pero 

puede ser errata], (2) TI Yanomami/AI Uaicás [74 yekuana y yanomamipara 1989] 
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NOMBRE(S): 

Yekuana, de'kuana, maquiritare, soto; mayongong (gentilicio dado a los ye'kuana por los pemón 

(arekuna);   

 

AUTODENOMINACIÓN: 

ye'kuana 
 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Venezuela: 2.619 yekuana (González Ñáñez (2000: 387)); 3.038 hablantes para 1985 (Mosonyi 1987)  

Brasil: 270 hablantes (Ethnologue 1988); 200 hablantes (Rodrigues 1986). 

 

 

 

 

Los yekuana son llamados mayongong por los makuxí del Brasil. 

 

El límite septentrional de los asentamientos ye'kuana está en la zona del salto Pará (en el río Caura, río abajo 

del raudal Yuruani, en la confluencia del Caura y del Yuruani, entre el 6o 00' y el 6o 30', en el distrito Sucre del 

Estado Bolívar). El límite meridional se encuentra en el Territorio Amazonas, ríos Padamo y Cuntinamo. Hacia el 

oeste, el caño Asita (afluente del Ventuari, al este de San Juan de Manapiare, nordeste del Territorio Amazonas) 

forma el límite del territorio ye'kuana. El río Paragua y los afluentes del Caroni (centro sur del Estado Bolívar), por 

su parte, delimitan la parte oriental de la zona de asentamientos ye'kuana. Dentro de dicha zona, hay pueblos 

ye'kuana a lo largo de los siguientes ríos: Ventuari (y tributarios Wäsätä, Wötä y Jurumato), Cunucunuma (afluente 

norte del Orinoco, al noroeste de La Esmeralda), Padamo (afluente norte del Orinoco, al este de La Esmeralda) y 

Cuntinamo (afluente nordeste del Padamo, entre La Esmeralda y la frontera brasileña), por lo que corresponde al 

Territorio Amazonas; en el Estado Bolívar, los río Caura (y sus afluentes Erebato, Chajura y Canaracuni) y Paragua 

son también zonas de asentamientos ye'kuana. 

 

Hacia el occidente, los vecinos de los ye'kuana son los piaroa (familia lingüística saliba) y los yabarana 

(tronco carib), siendo los arekuna (pemón) y makuxi, ambos del tronco carib, sus vecinos (nor)orientales. Al 

sudeste, los vecinos de los ye'kuana son los yanomamï. Varios asentamientos ye'kuana se encuentran en medio de 

o próximo a zonas sánïma y yanomamï (familia lingüística yanomam) (Arvelo-Jiménez 1974); 
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YUKPA   /    YUKO 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Venezuela: Estado Zulia, distrito de Perijá, Sierra de Perijá. El límite norte de la expansión yukpa/yuko 

está formado por las cabeceras del río Apón, siendo su zona más meridional la región del río 

Tuco:(1) munic. Bartolomé de Las Casas, al este del centro de la zona del municipio de Libertad, 

con 39 bari + yukpa; (2) munic. Libertad desde las cabeceras del río Apón (entre la ciudad de 

Machiques al sudoeste de Maracaibo y la Sierra de Perijá, en la frontera colombiana) hasta las 

cabeceras del Río de Oro, al sudoeste del estado (OCEI 1985, con datos del censo de 1982); 

 

 

Colombia: Depto. del Cesar, próximo a la frontera venezolana. El límite norte de los asentamientos  yuko 

está formado por la serranía de Valledupar (zona de San José del Oriente, río Chiriano); la zona 

del pueblo de Becerril forma el límite meridional de los asentamientos. De norte a sur, las zonas 

de asentamientos yuko son como sigue: 

 

 (1) munic. Agustín Codazzi, corregimiento de Casacara: (a) Valle de Casacara [diez grupos 

locales, con un total de 350 yuko], (b) Caño Candela [cuatro grupos locales, con un total de 150 

yuko (Cariage 1979). Según Arango & Sánchez (1998), los yuko serían 274, cifra muy próxima a 

la proporcionada por MG (264 yuko para esta zona), (c) Resguardo Iroka [1.127 yuko (Arango & 

Sánchez 1998)], (ch) La Bodega [64 yuko (Arango & Sánchez 1998)], (d) Memo [117 yuko 

(Arango & Sánchez 1998)], (e) Menkue [198 yuko (Arango & Sánchez 1998)], (f) Seku-Ywano 

[151 yuko (Arango & Sánchez 1998)], (g) Sokia [97 yuko (Arango & Sánchez 1998)], (h) Sos-Pa 

[167 yuko (Arango & Sánchez 1998)], (i) Yiputo [25 yuko (Arango & Sánchez 1998)];  

 

(2) Zona de San José del Oriente, norte del departamento del Cesar, hacia el este/sudeste de la 

ciudad de Valledupar: (a) La Laguna, munic. Robles/ La Paz [38 yuko (Arango & Sánchez 

1998)], (b) Caño Padilla, munic. Robles/ La Paz [19 yuko (Arango & Sánchez 1998)], (c) Las 

Minas [60 yuko], (ch) La Laguna [38 yuko (Arango & Sánchez 1998)], (d) El Vallito, munic. San 

Diego [63 yuko (Arango & Sánchez 1998)], (e) San José de Oriente, munic. San Diego [43 yuko 

(Arango & Sánchez 1998)], (f) Yucatán, munic. San Diego [31 yuko (Arango & Sánchez 1998)];  

 

(4) municipio Valledupar: (a) La Rubia [280 yuko (Arango & Sánchez 1998)], (b) Media Luna/ 

La Pista [48 yuko (Arango & Sánchez 1998)]; 

 

(3) Zona de Fernambuco, al sur de San José del Oriente, en tres pequeños grupos: (a) Fernambuco 

[50 yuko] y (b) Caño Frío [50 yuko], (d) Finca de Manzano [50 yuko];  

 

(4) Zona de Sicarare, en ocho grupos locales [con un total de 160 yuko]: Resguardo Socorpa, en la 

quebrada del mismo nombre, munic. Becerril [742 yuko (Arango & Sánchez 1998)] (Arango & 

Sánchez 1998; Cariage 1979; MG 1980); 

 

NOMBRE(S): 

Yuko, yukpa, yupa, (carib) motilón, chake, iroka, macoita, macoa, motilones mansos 
 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Venezuela: 500 (Ethnologue 1988). Esta cifra incluye también a los yuko. 3.334 personas (Mosonyi 1987); 

2.150 yukpa para 1982 (OCEI 1985); 4.174 para 1992 (OCEI 1993).  

 

Colombia: 3.529 yuko (Arango & Sánchez 1998); 2.500 (Ethnologue 1988). Esta cifra incluye también a 

los yuko; 1.172 yuko (Cariage 1979); 

 

Total: 6.000 yukpa (SIUAB, mayo de 1993); 

 

La palabra "Motilón" se usa en la región para referirse a dos pueblos que pertenecen a dos familias lingüísticas 

diferentes, los  bari (chibcha) y los yu(k)pa (karib). No se sabe hasta que punto yuko y yukpa son sinónimos o 

representan dos idiomas karib diferentes.  
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Antiguamente, el territorio yuko/yukpa se extendió desde el Valle del Cesar, al oeste, hasta el Lago de Maracaibo, 

al este. Según Ruddle & Wilbert (1983), la división entre yuko (del lado colombiano) y yukpa (del lado venezolano) es 

reconocida por los propios indígenas, y la diferencia se habría producido hace unos 1000 años. Los mismos autores 

dividen a los yukpa en siete subtribus (las cifras corresponden al año 1970):  

 

 

(1) Irapa [588 personas, cuya mayoría vive en las partes media y alta del valle del Tukuko. Hacia el sur, llegan hasta el 

río Santa Rosa o Keshashamu, antiguo territorio bari (chibcha)], (2) Macoíta [250 personas en la parte media del río 

Apón], (3) Parirí [101 personas en la parte media del río Yasa], (4) Rionegrino [120 personas en la parte media del río 

Negro o Atapshi], (5) Shaparu [50 personas que viven en un solo caserio, en la parte alta del Valle del río Shaparu, 

tributario del Yasa, unos 3-4 kms. al norte del río Tukuko], (6) Wasama [70 personas, que viven a lo largo del río Yasa, 

arriba de los Parirí], y (7) Viakshi [9 personas, en las cabeceras del río santa Rosa o Keshashamu]. A éstos subgrupos, 

Ruddle & Wilbert (1983), Ruddle (1971) y Wilbert (1961; 1974) añaden todavía a los Japrería, considerados aquí 

como una etnia aparte, aunque estrechamente emparentada.  

 

La división arriba citada corresponde a grandes rasgos a la de Reichel Dolmatoff (1960: 164), aunque el último 

autor proporciona una segmentación más detallada del grupo denominado por él chaké. He aquí la lista de Reichel 

Dolmatoff, que sigue un eje norte-sur: (1) macoa [en las cabeceras del río Macoa, afluente nor-occidental del Apón, 

entre la ciudad venezolana de Machiques (al suroeste de Maracaibo, y la frontera entre Venezuela y los dos 

departamentos colombianos de la Guajira y del Cesar], (2) macoita [hacia el sur del grupo precedente], (3) apon [en las 

cabeceras del río Apón, próximo a la frontera con Colombia y en lado opuesto al subgrupo yuko llamado maunaure], 

(4) aponcito [hacia el este del subgrupo precedente], (5) rionegrinos [en las cabeceras del río Negro, próximo a la 

frontera colombiana], (6) manastara [según Reichel, sería una subdivisión de los rionegrino], (7) shaké [hacia el oeste 

de los precedentes, entre las cabeceras del río Apón y del río Negro], (8) uasamo [corresponde a las nacientes del río 

Yasa, afluente sur del río Negro], (9) chaparro [en la misma zona que el precedente, algo al sur], (10) parirí [aguas 

abajo de los precedentes, en el río Yasa], (11) shikimu [en las cabeceras del río Tucuco, afluente del río Santa Ana, que 

corre paralelo al río Negro. Según Reichel, esta zona corresponde a la del ceroo de las Tres Tetas, en el lado venezolano 

de la frontera con Colombia], (12) irapa [vecinos de los anteriores, aguas abajo del río], (13) pshikakao [vecinos 

meridionales de los shikimu], (14) tukuko [aguas abajo del río Tucuco], (15) mishorka [río Tucuco, hacia el este del 

grupo precedente];  

 

Reichel Dolmatoff (1960: 162-163) considera que los yuko se dividen en los ocho grupos siguientes, citados de 

norte a sur: (1) Manaure [50 personas en las cabeceras del río Chiriaimo o San Diego, afluentes orientales del río 

Cesar. Se trata del grupo más septentrional de yuko, asentado al sureste de la ciudad de Valledupar, hacia el sur del 

límite ente los departamentos de la Guajira y del Cesar, y al oeste de la frontera con Venezuela], (2) susa [120 personas 

en las cabeceras del río Espíritu Santo, otro afluente oriental del Cesar], (3) Tukushmo [30 personas que vivieron en la 

quebrada Candela (que desemboca desde el nordeste en el río Casacará), pero que luego se unieron a los iroka], (4) 

iroka [grupo de 200 personas en el caño Iroka, una de las cabeceras del río Casacará, próximo a la frontera venezolana], 

(5) sokorpa [grupo de 30 personas recientemente separadas de los maraka, asentados hacia el sur de las cabeceras del 

río Casacará], (6) maraka [un centenar de personas en las cabeceras del río Maraca, afluente oriental del Cesar], (7) 

sokomba [50 personas en las cabeceras de los ríos Sokomba y Tukuí, afluentes orientales del Cesar], (8) curumaní 

[grupos migratorios que viven al noreste del pueblo de Curumaní, hacia el norte del límite entre Venezuela y los dos 

departamentos colombianos de Cesar y Norte de Santander];   
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